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(adresa nadleZne jedinice)

Poslovni broj spisa

PRIJAVA TRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM POSTUPKU

PODACI O VJEROVNIKU:

Ime i prezime / tvrtka ili naziv
STRIDON PROMET D.0.O.

OIB 50403201385 i

Adresa / sjediSte
10370 DUGO SELO, ZAGREBACKA 108

PODACI O DUZNIKU:

Ime i prezime / tvrtka ili naziv
STUDENAC D.O.O.

OIB 02023029348 .

Adresa / sjediste
21310 OMIS, CETVRTI RIBNJAK 17

PODACI O TRAZBINI:
Pravna osnova trazbine (npr. ugovor, odluka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski
postupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)

Iznos dospjele trazbine 1.382,27 (EUR)
Glavnica 1-382:27 (EUR)
Kamate (EUR)
Iznos trazbine koja dospijeva nakon otvaranja predstecajnog postupka
1.382,27 (EUR)

Dokaz o postojanju trazbine (npr. ra¢un, izvadak iz poslovnih knjiga)
RACUNI, 1ZVOD 1Z POSLOVNIH KNJIGA

Vjerovnik raspolaZe ovrsnom ispravom DA~ NE [ zaiznos . (EUR)




Naziv ovrSne isprave

PODACI O RAZLUCNOM PRAVU:

Pravna osnova razlu¢nog prava

Dio imovine na koji se odnosi razlu¢no pravo

Iznos trazbine (EUR)

Razlu¢ni vjerovnik odrice se prava na odvojeno namirenje
ODRICEM NE ODRICEM []

Razluéni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo
razlu&no pravo radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM [_] NE PRISTAJEM [_]

PODACI O 1ZLUCNOM PRAVU:

Pravna osnova izlu¢nog prava

Dio imovine na koji se odnosi izlu¢no pravo

Izluéni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izluéno pravo
radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM [(] NEPRISTAJEM []

Mjestos datum
R, OC fo0 £ohE

<7




SALDO OTVORENIH STAVAKA OD DATUMA DOK. OD
ZA KONTO OD I DATUM VALUTE OD
ZA REFERENTA

STRIDON-PROMET d.o.0., Prodaja, Maloprodaja
Zagrebacka 108, 10370 DUGO SELO

01.01.2000. po 06.10.2026. Str.1
09.12.1996. po 18.07.2027. DO

y Al |

datum ispisa: 05.10.2026
godina: 2026

Poslovni partner: 11177 STUDENAC D.O.O. 1200 POTRAZIVANJA OD KUPACA U ZEMUII
_Datum  Valuta 0 Vea 0@ _ Duguie Potrazuje ___Saldo
31.08.2026  30.09.2026 1-008474-26 261.00 261.00
07.09.2026  07.10.2026 1-008702-26 348.00 348.00
10.09.2026  10.10.2026 1A-003506-26 158.64 158.64
21.09.2026  21.10.2026 1-009234-26 435.00 435.00
23.09.2026  23.10.2026 1A-003681-26 179.63 179.63

Ukupno za partnera i konto: 1,382.27 1,382.27
Sveukupno za sve partnere i sva konta: 1,382.27 1,382.27

Rekapitulacija

Konto Partner Duguje Potrazuje Saldo

1200 11177 STUDENAC D.0.0. 1,382.27 1,382.27

Sveukupno za sve partnere i sva konta: 1,382.27 1,382.27

© Euro-Tera d.0.0. / Dovid / i598.rdf / 05.10.2026. 02:47:34




STRIDON-PROMET d.o.o. "
Prodaja, Maloprodaja RACUN-OTPREMNICA br. 3681-1A-15A
Zagrebacka 108
10370 DUGO SELO

Telefon : 01/2051-333,
Fax: 01/2051-334
OIB.: 50403201385

IBAN: HPB D.D. - HR5923900011100922910, OTP D.D. - HR6924070001100050882, ADDIKO BANK D.D. - HR1025000091101010796

Mjesto troska : 1A VELEPRODAJA AMBALAZA SESVETE
Mjesto izdavanja:  ZAGREB
Nadnevak izdavanja : 23.09.2026 13:58

Nadnevak isporuke 23.09.2026 §TUDENAC D.O.O.
Nadnevak valute :  23.10.2026 CETVRTI RIBNJAK 17
T SA{F7 21310 Omis
Kupac otprematelj 14011 Mjesto isporuke: NR. 6W1014294, ZELENA
OIB: 02023029348 ALEJA 36, VUKOVINA ,1A-8533
2044
VEZNI DOKUMENT MT: 15A VD: 324 BR.DOK.
Cijena 1znos Iznos
Rbr. Sifra artikla Naziv artikla Kolic¢ina JMJ VPC % rabat % PDV s porezom PDV-a s porezom
1 095430 NOSILJKA NEKTAR 0,5 30,00 kom 1,99 0,00 25,00 2,49 14,93 74,63
2 095431 BOCA NEKTAR 0.5 (20) 600,00 kom 0,14 0,00 25,00 0,18 21,00 105,00
Rekapitulacija PDV-a :
% Porezna osnovica Iznos PDV-a Iznos s PDV-om
25,00% 143,70 35,93 179,63
Vrijednost robe : 143,70
Iznos racuna EUR: 179,63
Iznos bez PDV-a : 143.70
Iznos PDV-a : 35,93
Slovimastosedamdesetdeveteura i $ezdesettricenta
Obracunat PDV.
Nacin placanja: Transkcijski racun
Prilikom placanja pozovite se na poziv na broj : 1A -120 - 368111177
NAPOMENA:
Racun otisnut na racunalu je punovazan bez pecata i potpisa sukladno odredbama Zakona.
Roba je viasnidtvo Stridon prometa d.0.0. do placanja ratuna u cijelosti
Rok za reklamaciju koli¢ine robe je odmah kod preuzimanja robe
Za svako kasnjenje u placanju zaru¢unavamo Zakonom propisane kamate
Uprava i skladiste: |. Keleka 83, Sesvete, Tel. 2051 333, fax: 2051 371
FAKTURIRAQ: VOZAC: PRIMIO:
PERIC MARTINA
KONTROLIRAQ:
str.1

Stridon-promet d.o.0. registriran kod Trgovackog suda u Zagrebu, OIB 50403201385; MBS 080004953. Temeljni kapital drudtva iznosi 8.280.000 kn i uplacen je u cjelosti.
Direktor: Josip Pocrnja




STRIDON-PROMET d.o.o. =
Prodaja, Maloprodaja RACUN-OTPREMNICA br. 3506-1A-15A
Zagrebacka 108
10370 DUGO SELO

Telefon : 01/2051-333,
Fax: 01/2051-334
OIB.: 50403201385

IBAN: HPB D.D. - HR5923900011100922910, OTP D.D. - HR6924070001100050882, ADDIKO BANK D.D. - HR1025000091101010796

Mjesto troska : 1A VELEPRODAJA AMBALAZA SESVETE
Mjesto izdavanja : ZAGREB
Nadnevak izdavanja : 10.09.2026 12:51

Nadnevak isporuke 10.09.2026 §TUDENAC D.O.O.
Nadnevak valute :  10.10.2026 CETVRTI RIBNJAK 17
T 1173 21310 Omis
Kupac otprematelj 14011 Mjesto isporuke: 1A-8024, (NR. 6W1014069,
OIB: 02023029348 ZELENA ALEJA 36, VUKOVINA)
1945
VEZNI DOKUMENT MT:15A VD: 324 BR.DOK.
Cijena Iznos Iznos
Rbr. Sifra artikla Naziv artikla Koli¢ina JMJ VPC % rabat % PDV s porezom PDV-a s porezom
1 095430 NOSILJKA NEKTAR 0,5 24 00 kom 1,99 0,00 25,00 2,49 11,94 59,70
2 095431 BOCA NEKTAR 0.5 (20) 480,00 kom 0,14 0,00 25,00 0,18 16,80 84,00
3 018925 PALETA 1,00 kom 11,95 0,00 25,00 14,94 2,99 14,94
Rekapitulacija PDV-a :
% Porezna osnovica |znos PDV-a Iznos s PDV-om
25,00% 126,91 31,73 158,64
Vrijednost robe : 126,91
Iznos racuna EUR: 158,64
Iznos bez PDV-a : 126,91
Iznos PDV-a : 31.73
Slovimastopedesetosameura i $ezdesetéetricenta
Obracunat PDV.
Nacin placanja: Transkcijski racun
Prilikom placanja pozovite se na poziv na broj : 1A -120 - 350611177
NAPOMENA:
Racun otisnut na racunalu je punovazan bez pecata i potpisa sukladno odredbama Zakona
Roba je vlasnidtvo Stridon prometa d.o.0. do pla¢anja raguna u cijelosti
Rok za reklamaciju koli€ine robe je odmah kod preuzimanja robe
Za svako kasnjenje u plaéanju zaru¢unavamo Zakonom propisane kamate
Uprava i skladiste: |. Keleka 83, Sesvete, Tel. 2051 333, fax: 2051 371
FAKTURIRAQ: VOZAC: PRIMIO:
PASALIC IVICA
KONTROLIRAQ:
str. 1

Stridon-promet d.o.o. registriran kod Trgovatkog suda u Zagrebu, OIB 50403201385; MBS 080004953. Temeljni kapital drustva iznosi 8.280.000 kn i uplacen je u cjelosti.
Direktor: Josip Pocrnja




RACUN-OTPREMNICA br.  8474-1-15
Telefon : 01/2051-333,
Fax : 01/2051-334
OIB.: 50403201385

IBAN: HPB D.D. - HR5923900011100922910, OTP D.D. - HR6924070001100050882, ADDIKO BANK D.D. - HR1025000091101010796

Mjesto troska : 1
Mjesto izdavanja:  ZAGREB
Nadnevak izdavanja : 31.08.2026  13:13

Nadnevak isporuke : 31.08.2026 ,
Nadnevak valute : 30.09.2026 STUDENAC D.0.0.
Kupac : 11177 CETVRTI RIBNJAK 17
Kupac otprematelj ~ 14011 121310 Omii

OIB: 02023029348

Broj narudzbe :

VEZNI DOKUMENT M 15 VD:324

1 095427
3871137000013

“PIVO NEKTAR 0.50 ( 20) 5% alc pov

STRIDON PROMET D.O.O.

BR.DOK.6392

360,00  kom 0,58 058 25009% 073

’

0,00% 208,80 52,20 261,00

Komentar(1): NR. 6W1013954, ZELENA ALEJA 36, VUKOVINA

Komentar(2):

Rekapitulacija PDV-a :

% Porezna osnovica Iznos PDV-a Iznos s PDV-om
25,00 % 208,80 52,20 261,00
Vrijednost robe : 208,80 Iznos racuna EUR: 261,00
Rabat : 0,00
Iznos bez PDV-a : 208,80
Iznos PDV-a : 52,20

Slovima : dvijestosezdesetiednaeura

Obracunat PDV.
Nacin placanja: Transkcijski racun

Prilikom placanja pozovite se na poziv na broj : 1-120 -847411177

NAPOMENA:

U slucaju kasnjenja zaraCunavamo zakonske zatezne kamate i utuzujemo bez prethodne
najave.

Dokument je pisan na racunalu i punovazan je bez potpisa i pecata.

Roba je vlasnistvo Stridon prometa d.o.0. do placanja racuna u cijelosti.

Uplata i skladiste: |. Keleka 83, Sesvete

Tel. 2051 333, fax: 2051 371

SVE PRIGOVORE,REKLAMACLIE I POHVALE MOZETE NAM UPUTITI NA BESPLATNI TELEFON 0800-400888

FAKTURIRAQ: VOZAC: PRIMIO:

ANTUNOVIC MIRJANA

KONTROLIRAQ:

str.1

Stridon-promet d.0.0. registriran kod Trgovackog suda u Zagrebu, OIB 50403201385; MBS 080004953. Temeljni kapital drustva iznosi 8.280.000 kn i uplaéen je u
cjelosti. Direktor: Josip Pocrnja




01/2051-333,

Telefon :
Fax : 01/2051-334
OIB.: 50403201385

IBAN: HPB D.D. - HR5923900011100922910, OTP D.D. - HR6924070001100050882, ADDIKO BANK D.D. - HR1025000091101010796

Mjesto troska : 1
Mjesto izdavanja : ZAGREB
Nadnevak izdavanja : 07.09.2026  07:53
Nadnevak isporuke : 07.09.2026

Nadnevak valute : 07.10.2026 STUDSNAC DOO
Kupac : 11177 CEWRT: RIBNJAK 17
Kupac otprematelj 14011 21310 Omis

OIB: 02023029348 GE

Broj narudzbe :

VEZNI DOKUMENT M 15 VD:324

RACUN-OTPREMNICA br. 8702-1-15

STRIDON PROMET D.O.O.

BR.DOK. 6562

480,00  kom 0,58 058  2500% 0,73

1 095427 PIVO NEKTAR 0.50 ( 20) 5% alc pov
3871137000013 0,00% 278,40 69,60 348,00
Komentar(1): NR. 6W1014069, ZELENA ALEJA 36, VUKOVINA
Komentar(2):
Rekapitulacija PDV-a :
% Porezna osnovica Iznos PDV-a Iznos s PDV-om
25,00 % 278,40 69,60 348,00
Vrijednost robe : 278,40 Iznos raéuna EUR: 348,00
Rabat : 0,00
Iznos bez PDV-a : 278,40
Iznos PDV-a : 69,60

Slovima ! tristocetrdesetosameura

Obracunat PDV.
Nacin placanja: Transkcijski racun

Prilikom placanja pozovite se na poziv na broj : 1-120 -870211177

NAPOMENA:

U slu€aju kasnjenja zaraCunavamo zakonske zatezne kamate i utuzujemo bez prethodne
najave.

Dokument je pisan na raCunalu i punovazan je bez potpisa i pec¢ata.

Roba je vlasnistvo Stridon prometa d.o.o. do plac¢anja racuna u cijelosti.

Uplata i skladiste: |. Keleka 83, Sesvete

Tel. 2051 333, fax: 2051 371

SVE PRIGOVORE,REKLAMACIJE I POHVALE MOZETE NAM UPUTITI NA BESPLATNI TELEFON 0800-400888

FAKTURIRAQ: VOZAC:

ANTUNOVIC MIRJANA

PRIMIO:.

KONTROLIRAQ.

str.1

Stridon-promet d.o.o. registriran kod Trgovackog suda u Zagrebu, OIB 50403201385; MBS 080004953. Temeljni kapital drustva iznosi 8.280.000 kn i uplacen je u
cjelosti. Direktor: Josip Pocrnja




STRIDON-PROMET d.o.o. "
Prodaja, Maloprodaja RACUN-OTPREMNICA br. 9234-1-15

Zagrebacka 108
10370 DUGO SELO

Telefon : 01/2051-333,
Fax : 01/2051-334
OIB.: 50403201385

IBAN: HPB D.D. - HR5923900011100922910, OTP D.D. - HR6924070001100050882, ADDIKO BANK D.D. - HR1025000091101010796

Mijesto troska : 1 STRIDON PROMET D.O.O.
Mjesto izdavanja:  ZAGREB
Nadnevak izdavanja : 21.09.2026 08:31

Nadnevak isporuke 21.09.2026 §TUDENAC D.O.O.
Nadnevak valute :  21.10.2026 CETVRTI RIBNJAK 17
Kupac : 11177 21310 Omis
Kupac otprematelj 14011 Mjesto isporuke: NR. 6W1014294, ZELENA
OIB: 02023029348 ALEJA 36, VUKOVINA
6971
VEZNI DOKUMENT MT:15 VD: 324 BR.DOK.
Cijena Iznos Iznos
Rbr. Sifra artikla Naziv artikla Koli¢ina JMJ VPC % rabat % PDV s porezom PDV-a s porezom
1 095427 PIVO NEKTAR 0.50 ( 20) 5% alc 600,00 kom 0,58 0,00 25,00 0,73 87,00 435,00
pov
Rekapitulacija PDV-a :
% Porezna osnovica lznos PDV-a Iznos s PDV-om
25,00% 348,00 87,00 435,00
Vrijednost robe : 348.00
Iznos rac¢una EUR: 435,00
Iznos bez PDV-a : 348.00
Iznos PDV-a : 87,00
Slovimagetristotridesetpeteura
Obracunat PDV.
Nacin placanja: Transkcijski racun
Prilikom pla¢anja pozovite se na poziv na broj : 1-120 -923411177
NAPOMENA:
Racun otisnut na racunalu je punovazan bez pecata i potpisa sukladno odredbama Zakona
Roba je viasnistvo Stridon prometa d.0.0. do plaéanja rauna u cijelosti
Rok za reklamaciju koli¢ine robe je odmah kod preuzimanja robe
Za svako kasnjenje u pla¢anju zaru€unavamo Zakonom propisane kamate
Uprava i skladiste: |. Keleka 83, Sesvete, Tel. 2051 333, fax: 2051 371
FAKTURIRAQ: VOZAC: PRIMIO:
PERIC MARTINA
KONTROUIRACY: oo oo
str.1

Stridon-promet d.o.o. registriran kod Trgovackog suda u Zagrebu, OIB 50403201385; MBS 080004953. Temeljni kapital drustva iznosi 8.280.000 kn i uplacen je u cjelosti.
Direktor: Josip Pocrnja




[ STRIDON PROMET d.0.0., a company duly [ [ STRIDON PROMET d.o.0. drustvo uredno |

established and validly existing under Croatian | | osnovano i postoje¢e po hrvatskom pravu, sa |
law, having its registered seat at the address sjedistem na adresi Zagrebacka ulica 108,
Zagrebacka ulica 108. 10370 Dugo Selo. 10370 Dugo Selo. registrirano pri sudskom
registered with the court register of the registru  Trgovackog suda u Zagrebu  pod |
Commercial  Court in Zagreb,  under registarskim brojem MBS: 080004953, IBAN: |

registration number MBS: 080004953, IBAN: HR1824020061100658219. oIB: |
HR1824020061100658219 . Croatian PIN 50403201385 ("Prodavatelj"), ‘
(OIB): 50403201385 (the "Seller").

STUDENAC d.o.0.. 2 company  duly STUDENAC d.o.o0., drustvo uredno osnovano |

established and validly existing under Croatian I postojece po hrvatskom pravu, sa sjedistem |
' lf)\\". having its registered seat at the address na adresi Cetvrt Ribnjak 17, Omis (Grad ‘
| Cetvrt Ribnjak 17, Omig (City of Omig), | Omis), registrirano pri sudskom registru |
registered with the court register of the l'l‘rgovaékug suda u Splitu pod registarskim |
Commercial Court in Split under registration brojem (MBS): 081168181, OIB: |

number (MBS): 081 168181, Croatian PIN 02023029348 ("Kupac"),
(OIB): 02023029348 (the "Buyer"). [

l
i
[
|
J (the Seller and the Buyer jointly referred 1o as ? (Prodavatelj i Kupac zajedno kao "Ugovorne
| the "Parties" and each as a "Party") strane” i svaki kao "Ugovorna Strana'")

|

|

dalje u tekstu).

(as defined below).

l :
| hereby conclude the following ? f ovim putem zakljucuju sljedeci
| |
,J AGREEMENT } JGOVOR

r’

f ON SALE AND PURCHASE OF GOODS O KUPOPRODAJI ROBE
l
[ No0.239/2022 Br.239/2022
/ . Subject Matter of the Agreement 1. Predmet Ugovora

|
! I.1" This Agreement establishes the mutual } .1 Ovim Ugovorom utvrduju se medusobna |
’ rights and obligations of the Parties in J ' prava i obveze Ugovornih strana glede
‘ relation to the sale and purchase of Goods I prodaje i kupnje Robe (kako je definirana

1

!

[ 1.2 The Seller undertakes to sell the Goods. ‘ 1.2 Prodavatelj preuzima obvezuy prodaje 0

/ and the Buyer undertakes to purchase the I Robe, a Kupac preuzima obvezy Kupnje I
Product, all under the conditions and in Robe. sve pod uvjctima i na nacin ;|

L. the manner specified in this Agreement. L |_____utvrden ovim Ugovorom.




1.3

Furthermore, the Seller undertakes to
comply with the obligations contained in
the Attachments to this Agreement and in
the Purchase Orders, which individually
or together with other specified
documents form an integral  and
inseparable part of this Agreement.

Definitions and Interpretations

In this Agreement, unless expressly
provided otherwise, the terms below shall
have the meanings as follows:

EDI  system means Electronic Data
Interchange system used by the Parties
for the purpose of exchange of documents
as agreed under the Agreement:

ERP system means Enterprise Resource
Planning system used by the Buyer to
manage  its  day-to-day  business
operations (such as keeping stock records.
registering sales and generating orders):

Loss means any kind of damage borne by
the Buyer in accordance with Article 8.2
of this Agreement;

IPR means each and any intellectual
property  right  (including  without
limitation copyrights, patents, trademarks,
designs,  geographical  and other
indications, trade secrets), whether
registered or not;

Purchase Order means a written order of
the Buyer issued in accordance with
Article 3 of this Agreement;
Confirmation Order means a written
confirmation of the Purchaser Order
issued by the Seller in accordance with
Article 3.3 hereof:

Confidential  Information means all
information that is defined as a business /
trade secret by law. other regulation,
general act or decision of one of the
Parties and which as such represents a
business secret of one of the Parties, and
relates, inter alia, to research results,
financial reports, strategic  decisions.
technical and other data, “know-how”,
business  and production  standards.

formulas, specifications, rocedures,
—Tnas, specificatio procedur

/

|

L J)oslmpe

Nadalje, Prodavatelj preuzima obvesy |
pridrizavati  se obveza sadrzanih
Prilozima ovom Ugovoru te |
NarudZzbenicama, koje pojedinacno ilj
zajedno S drugim navedenim |
dokumentima predstavljaju sastavni |
neodvojivi dio ovog Ugovora.

Definicije i tumacenja ,

U ovom Ugovoru, osim ako nije izricito
druga¢ije  odredeno. nize navedeni
pojmovi ¢e imati znacenja kako slijedi:
EDI sustav oznacava sustay elektronicke
razmjene podataka koji Ugovorne strane
koriste za potrebe razmjene dokumenata.
kako je predvideno ovim Ugovorom;
ERP sustav oznadava sustav planiranja
resursa koji koristi Kupac za potrebe |
upravljanja SVojim svakodnevnim |
poslovanjem (kao $to Je pracenje stanja
zaliha, registracija prodaje i generiranje
narudzbi);

Gubitak ozacava bilo koji oblik stete
koji snosi Kupac u skladu s Clankom |
8.20ovog Ugovora:

IP prava oznacava prava intelektualnog

vlasnistva (ukljucujudéi, ali ne |
ograniCavaju¢i se na autorska prava. |
patente, Zigove, dizajn,  oznake |

zemljopisnog podrijetla i druge oznake,
poslovne tajne) bez obzira jesu i |
registrirana ili ne;
Narudibenica oznacava pisanu narudzbu |
Kupca koja je izdana u skladu s Clankom
3. ovog Ugovora;

Potvrda  narudibe omacava pisanu

potvrdu  NarudZbenice koju izdaje |
Prodavatelj u skladu s ¢lankom 3.3 ovog |
Ugovora; J

Povjerljive informacije omacava sve |
informacije koji su kao poslovna tajna
odredeni  zakonom, drugim propisom.
op¢im aktom ili odlukom Jjedne od
Ugovornih strana te koji kao takvi |
predstavljaju poslovnu tajnu jedne od
Ugovornih strana, a odnose se, izmedu
ostalog, na rezultate istrazivackog rada.
financijska izvjedéa, strateske odluke,
tehnic¢ke i druge podatke, know-how™, |

I__proizvodne  standarde. |




ipke, metode

methods and all other data for which it formulcsipccit'l—kacije. [;J;ll

can be concluded by their nature that they i sve ostale podatke za koje se temeljem |
represent a business secret and which njihove prirode moze zakljuciti da su |
have become available to the Parties in poslovna tajna, a koje postanu dostupne |
connection with this Agreement. before Ugovornim  stranama vezano za ovaj |

or after its conclusion, information | | Ugovor, prije ili nakon njegovoy
relating to the content of the Agreement sklapanja, podaci koji se odnose na |
and information in any way related to it sadrzaj Ugovora ili su na bilo koji nacin s
and other information of confidential njim u  vezi te druge informacije
nature; povjerljive naravi: ‘
- Attachment  means  each individual - Prilog oznacava svaki pojedini dokument
document attached to this Agreement, as prilozen ovom Ugovoru, kao j svaki |
well as any other document subsequently drugi  dokument naknadno prilozen
attached to the Agreement, regardless of Ugovoru, bez obzira na njegov naziy. |
its title, by consensus of the Parties:; temeljem  suglasne volje  Ugovornih
strana;
= Radni dan oznacava svaki dan osim
subote, nedjelje ili drugog dana kada su ;
komercijalne banke u Hrvatskoj po |
zakonu zatvorene ili opcenito ovlastene
biti zatvorene za poslovanje; ‘
- Roba omacava robu i registrirane |
djelatnosti Prodavatelja, koja je navedena
u Popisu robe/Cjeniku iz Priloga 2 ovog
ugovora te za koju je u navedenom
Popisu robe/Cjeniku naveden pojedinacni |
naziv proizvoda, jedini¢na cijena, GTIN
kod za artikl, oznaka za svjeze proizvode |
u skladu s primjenjivim Zakonom o
nepostenim trgovackim praksama te rok
trajanja proizvoda:
- Steta oznacava svako umanjenje imovine
(obi¢na steta) i sprieCavanje njezina
' povecanja (izmakla korist), koje snosi
bilo koja od Ugovornih strana 7hog |
povrede bilo koje odredbe ovog Ugovora |
od strane druge Ugovorne strane. Steta
ne ukljuuje povredu prava osobnosti
(neimovinsku $tetu);
- Ugovor oznatava ovaj Ugovor o

e t—————

- Working Day means any day other than
Saturday, Sunday or other day on which
commercial  banks in  Croatia are
generally authorized or required by law to
be closed for business:

= Goods means the goods which fall within
the Seller's registered activity and which
are listed in the List of goods/Price list
contained in  Attachment 2 to this
Agreement, and for which the List of
goods/Price list indicates the product
name, price, GTIN code, fresh food label
pursuant to the applicable UTP Act and
expiry date;

- Damage means any impairment of assets
(regular damage (obicna Steta)) and
prevention of its increase (loss of revenue
(izmakla korist)) incurred by either Party
due to breach of any provision of this
Agreement by the other Party. Damage
does not include breach of moral rights
(povreda prava osobnosti ):

- Agreement means this Agreement on sale

and purchase of  goods  with kupoprodaji  robe s pripadajuc¢im
accompanying Attachments and Purchase prilozima i Narudzbenicama, ukljucujuéi |
Orders, including any possible sve njegove moguce dopune ilj izmjene:
amendments or changes thereto: ,

- Force Majeure means external and - Vi¥a sila oznacava vanjske i izvanredne
extraordinary circumstances that did not ’ okolnosti koje nisu postojale u trenutku |
exist at the time of conclusion of the sklapanja Ugovora, koje se nisu se mogle |
Agreement, which could not have been predvidjeti te su nastale bez htijenja i |
foreseen and which occurred without the utjecaja Ugovornih strana. a njihovo |
will and influence of the Parties, and nastajanje, tijek i posljedice nisu mogli |
whose occurrence, course and biti  sprijeceni mjerama, sredstvima. |
consequences  could not have been radnjama ili propustima, koji su se. u ‘ \ j
prevented by measures, means, actions or predmetnim  okolnostima nastaloj ‘ " \p}L
omissions which, in the circumstances in stvarnoj  situaciji, mogli opravdano | VY
question and in t_heﬁzlc_tlieﬂs_itgzg@g_vil}jc*h‘ L zahti.jgvvai_qg_'li&owl_cﬂrane pogodenc |
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3.1

the Party affected by the case of force
majeure, and as a result of which part or

all  of the obligations under the
Agreement cannot be fulfilled:
UTP Act means the Act on Unfair

Trading Practices in the Food Supply
Chain (Official Gazette 1 17/17, 52/21)

In this Agreement. unless otherwise

explicitly stated:
Words referring to the gender of a
noun include each gender, the singular
includes the plural and vice versa;
Headings and subheadings serve for
ease of reference and do not affect the
content and interpretation of the
provisions hereof:
The words "other", "in particular",
and, except in relation to the
computation of time periods. "include"
and  "including" do not connote
limitation in any way;
References to any statute. statutory
provision, regulation, directive or
other legislation (in each case whether
applicable in Croatia. the European
Union or otherwise) include a
reference to that statute. statutory
provision, regulation directive or
legislation as amended. extended,
consolidated or replaced from time to
time (whether before or after the date
of this Agreement) and include any
order, regulation, instrument or other
subordinate legislation made
thereunder;

term has been
English term in
italics, the Croatian term alone is
authoritative for the purpose of
interpreting such English term, without

a Croatian
after an

Where
inserted

regard to any other interpretation of

the English term.

Ordering

The Seller undertakes to deliver, and the
Buyer undertakes to purchase the Goods

|

|89
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3.1

slucajem vise sile te uslijed kojih nije

moguce ispunjenje dijela ilj svih obveza |

iz Ugovora:

Zakon o
praksama

nepostenim
oznaCava Zakon o
nepostenih - trgovackih praksi
opskrbe  hranom  (Narodne
117/17,52/21).

zabrani

U ovom Ugovoru:

rijeci koji se odnose na rod imenice

trgovackim |

lancu |
Novine |

ukljucuju svaki rod, Jednina ukljucuje |

mnozinu i obrnuto

naslovi i podnaslovi sluze 7a lakse |

snalazenje i nemaju utjecaja na
sadrzaj i tumacenje pojedinih odredbi:

,»0sobito™ e,
na  racunanje
vremenskih perioda. sukljucuje |
sukljucujuéi  ne podrazumijevaju
ograni¢enja ni na koji nacin:
upucivanje na bilo koji  zakon.
zakonsku odredbu, uredbu. direktivu
ili drugo zakonodavstvo (u svakom
slu¢aju bez obzira Je li primjenjivo u
Hrvatskoj. Europskoj uniji ili drugdje)
ukljucuje upucivanje na taj zakon.

rijei ,u
osim u

suprotnom®*,
odnosu

zakonsku odredbu, uredbu, direktivu |
ili zakonodavstvo, ukljucujuci  sve |

izmjene, dopune,
konsolidirane tekstove il usvojen
novi tekst u bilo kojem trenutku (bilo
prije ili nakon datuma ovog Ugovora)
i ukljuuje bilo koji nalog, uredbu.
instrument ili drugi podzakonski akt
donesen na temelju tih propisa:

produljenja. |

Na mjestima na kojima je hrvatski |

pojam umetnut u  kurzivu nakon
engleskog termina, hrvatski pojam je
Jedini mjerodavan u svrhu tumacenja

tog engleskog pojma. bez obzira na ]

bilo koje drugo tumacenje engleskog
pojma.

Naradivanje

Proda

atelj se obvezuje isporucivati. a

|

__Kupac kupovati Robu, u sklady s |

iR B
Q-( =
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in accordance with the‘P[rrEhase Orders
of the Buyer to be delivered via: (i) the
EDI system, or (if delivery via the EDI
system is not possible) (ii) email, i.e. as a
system printout (pdf) delivered to the
email address of the Seller as indicated in
Article 16.2 hereof.

l'he unique system numbers generated by
the ERP system at the moment of placing
the Purchase Orders by the Buyer shall be
used by the Parties as relevant references
in  further  actions (including  the
obligation of the Seller to include such
unique system numbers on jts relevant
invoices), regardless of whether  the
Purchase Order is sent via the EDI system
or via email.

The Purchase Order shall be considered
received by the Seller: (i)
delivery via the ED] system — at the
moment of receiving a confirmation from
the EDI system that ED] message has
been sent, or (ii) in case of delivery via
émail — at the moment indjcated in the
confirmation of delivery (for which
purpose, the emails will be sent with a
request for confirmation of delivery), The
Seller is obligated to send a Confirmation
Order to the Buyer (via the ED] system or
email, as applicable) at the latest within
24 hours  following the receipt of the
Purchase Order in accordance with the
preceding provisions. If the Seller is
unable to accept the Purchase Order and
deliver the Goods in accordance
therewith, it is obliged to notify the Buyer
in writing immediately upon receiving the
Purchase Order and at the latest within 24
hours of receipt of the Purchase Order. In
the absence of a written notice within 24
hours of receipt of the Purchase Order,
the Purchase Order is deemed accepted
and forms an integral part of this
Agreement.

The aforementioned Payment Orders
acceptance procedure is without prejudice
to the Seller's obligation to respect the
minimum  quantity requirements defined
by Attachment 3 .

in case of

—————

Lo

to

J
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pca koje ée se

jedinstvene

Narudibcni&uﬁéhhl(u pca

d()sravljati putem: (i) EDI sustava ili (ako
dostava putem EDJ sustava nije moguca)
(i) e-poste, ti. kao dokument koji
generira - sustav  (pdf), koji ¢e  biti
dostavljen na adresy €-poste Prodavatelja
sukladno ¢lanku 16.2 Ugovora.

Jedinstvene brojeve koje ERP susia

generira u trenutky slanja Narudzbenice |

od strane Kupca, Ugovorne strane ¢e
Koristiti  kao relevantne reference
svojim daljnjim postupcima (ukljucujuéi
obvezu Prodavatelja  da
brojeve na Svojim
bez obzira
putem EDI

odgovarajucim racunima),
Salie li se Narudzbenica
sustava ili putem e-poste.

ukljuci  te |

Narudzbenica se Smatra primljenom: (i) y

slucaju dostave putem EDI sustava - ‘

trenutku  primitka potvrde putem [D]
sustava da je poruka putem ED] sustava
poslana, odnosno (i)

u slucaju dostave |

puiem e-poste — u trenutku navedenom u "
potvrdi primitka (u tu svrhu, e-posta ce |

se slati sa zahtjevom potvrde
Prodavatelj je duzan poslati
Potvrdu  narudzbe  (bilo

putem [D]

sustava ili putem e-poste. ovisno 0 tome |

Sto je primjenjivo) najkasnije u roku od
24 sata  od trenutka primitka
Narud?benice u skladu s prethodnim
odredbama. Ako je
nemogucnosti prihvatiti Narudzbenicuy te
isporuéiti Robu u skladu S
NarudZbenicom, obvezan je o tome

pisano obavijestiti Kupca bez odgadanja, |

a najkasnije u roku od 24 sata od
primitka  Narudzbenice. U nedostatku
pisane obavijesti Prodavatelja u roku od
24 sata od primitka
Narudzbenica se smatra prihvacenom te
¢ini sastavni dio ovog Ugovora.

Prethodno navedena
prihvacanja Narudzbenica ne utje¢e na
obvezu Prodavatelja da ispuni zahtjeve

dostave minimalne koli¢ine Robe koji su |
_____definirani Prilogom 3.

primitka). |
Kupcu |

Prodavatelj |

Narudzbenice. |

procedura |




4.5

4.6

___the Goodﬁ,_'zcz_fﬂgzcs!_*bz.m\emgz

I_;h— applicable. are defined }nﬁxnacln;c; L. l— R

|

The Buyer shall confirm the receipt of the
Goods by signing the delivery note,
which contains (i) the name and surname
of the person who received the Goods on
behalf of the Buyer, written in capital
letters, (ii) the date and time (hour) of the
receipt of Goods, (iii) the handwritten
signature of the person who received the
Goods on behalf of the Buyer, (iv) the
stamp of the Buyer. The Buyer
undertakes to hand over 1 (one) copy of
the delivery note to the Seller.

The Buyer is obliged to receive and pay |
exclusively for the Goods w hich comply
with the conditions prescribed in Article 6
hereof and which are delivered within the
period specified in the Purchaser Order in
accordance with Attachment | to this
Agreement. In case of non-compliance
with the conditions prescribed in Article 6
and the agreed timing of the delivery, the
delivery of the Goods shall be considered
improper and the Buyer shall have the
right to exercise all the rights granted to it
under the law and Article 7 hereof

Price, Invoices and Payments

The Parties agree that the price for each
Good is determined by the price list
contained in  Attachment 2 to this
Agreement, which is in force on the day
of delivery of the Purchase Order,
accepted by the Seller in accordance with
Article 3.3. The prices contained in
Attachment 2 may be changed only by a
written agreement between the Parties. In
case the Seller wishes to change the price
list, fully or partially, it must notify the
Buyer thereof at least 60 days in advance
and such (changed) price list shall apply
only if confirmed by the Buyer in writing.
If the Buyer does not accept the
suggested price change(s), the Agreement
shall cease to apply in regard to the
Goods covered by the price change(s) and
it will continue to apply only in regard to

|
|

4.5

4.6

Kupac potvrduje preuzimanje robe
potpisom na otpremnici. koja sadrzi (i)
ime i prezime osobe koja je preuzela
Robu u ime Kupca, ispisano tiskanim
slovima, (ii) datum i vrijeme (sat)
preuzimanja Robe od strane Kupca. (iii)
vlastorucan potpis osobe koja je preuzela
Robu u ime Kupca, (iv) pecat Kupca.
Kupac se obvezuje 1 (jedan) primjerak
otpremnice predati Prodavatelju.

primiti i platiti
skladu s

Kupac je u obvezi
isklju¢ivo Robu koja je u

uvjetima iz ¢lanka 6 ovog Ugovora te |

koja je isporuéena u roku navedenom u
Narudzbenici, u skladu s Prilogom |
ovog Ugovora. U
uvjeta iz ¢&lanka 6 e dogovorenog
vremena isporuke, isporuka Robe se
Smatra neurednom te Kupac ima pravo

koristiti sva prava koja mu pripadaju |
7 ovog |

temeljem zakona i ¢&lanka

Ugovora.

Cijena, rac¢uni i placanja

Ugovorne strane su suglasne da je cijena
za svaku Robu odredena cjenikom
sadrzanim u Prilogu 2 ovog Ugovora. a
koji je na snazi na dan

NarudZbenice, prihvacene  od  strane
Prodavatelja u skladu s Clankom 3.3
Cijene sadrzane u Prilogu 2 mogu se
mijenjati isklju¢ivo pisanim sporazumom
Ugovornih strana. Ako Prodavatelj 7eli

slucaju nepostivanja

dostave |

promijeniti cijenu Robe, u cijelosti ilii

djelomi¢no, mora o tome obavijestiti
Kupca najmanje 60 dana unaprijed te
se takve (izmijenjene) cijenc
primjenjivati samo ako ih Kupac potvrdi
pisanim putem. Ako Kupac  odbije
promjene cijena, Ugovor ¢e se prestati

¢e

primjenjivati na Robu na koju se odnose |

promjene cijena te ¢e se
primjenjivati samo u odnosuy na Robu u

C_JY,

T

nastaviti |

__odnosu na koju cijene nisu Bromi‘!cn‘jslvl& |

\
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Delivery

The Seller undertakes to deliver. and the
Buyer undertakes to receive and pay only
for the type and quantity of Goods
specified in the Purchase Order in
accordance with the terms defined in
Attachment 3 with the possibility of
deviation in the amount of minus 5%. If
the quantity of the delivered Goods to a
certain location exceeds the quantity
defined in the relevant Purchaser Order,
the Buyer shall not be obliged to accept
such delivery and the return. storage and
other handling of the respective Goods
will be the sole responsibility of the
Seller.

The Parties agree that Attachment |
contains the list of locations and the
framework of the timing / frequency of
delivery for each of the listed locations.
The Purchase Order shall specify to
which of the listed places a certain
quantity of Goods is to be delivered. as
well as the timing / frequency of delivery,
all in accordance with Attachment 1, and
the Seller shall deliver the Goods to the
place and at the time so specified.

Unless otherwise specified in Attachment
2 hereto, the price of the Goods includes
the cost of transport to the agreed place of
delivery. For the avoidance of doubt, the
price of the Goods includes only the costs
related to delivery to the place specified
in the Purchase Order and does not cover
further shipments (e.g. from the central
warchouse indicated as the place of
delivery in the Purchase Order to the
Buyer's stores) which shall be the sole
responsibility of the Buyer.

The Seller bears all risks, including the
risk of destruction and damage to the
Goods, until the moment of handover of
the Goods to the Buyer at the place of
delivery specified in the Purchase Order.
The terms of storage of Goods at the

Buyer's  central _warcehouses,  when

|
I—l.l

4.3

44

Prodavatelj se obvezuje isporuciti, a
Kupac je u obvezi primiti i platiti
iskljucivo onu vrstu i koliginu Robe koja

Je specificirana u Narudzbenici u skladu

s uvjetima definiranim u Prilogu 3 uz
moguénost odstupanja u  koli¢ini
minus 5%. Ako koli¢ina isporu¢ene Robe
na odredenu lokaciju prelazi koli¢inu
navedenu u odgovarajucoj Narudzbenici.
Kupac neée biti obvezan prihvatiti takvu
isporuku te ¢e povrat, Cuvanje i drugo
postupanje s takvom Robom biti
isklju¢iva odgovornost Prodavatelja.

Ugovorne strane su suglasne da Prilog |
sadrzi popis lokacija na koje se vrsi
isporuka te okvir vremena / frekvencije

isporuke za svaku od navedenih lokacija. |

za |

U skladu s Prilogom 1. Narudsbenica e |
specificirati na koje od navedenih mjesta |

se vrsi isporuka odredene kolicine Robe.
kao i vrijeme / frekvenciju isporuke te ¢e

Prodavatel; isporuéiti  Robu sukladno |

tome.

Osim ako je drugacije odredeno u
Prilogu 2 ovog Ugovora, cijena Robe
ukljucuje i trosak prijevoza  do
ugovorenog  mjesta isporuke.  Radi
izbjegavanja sumnje, u cijenu Robe je
ukljucena isklju¢ivo isporuka na mjesto
isporuke navedeno u Narud?benici te ne
ukljuéuje daljnje otpreme Robe (npr.
centralnog  skladista navedenog
mjesto  dostave u  Narudzbenicj
prodajnog mjesta Kupca), Koje ce biti
isklju¢iva odgovornost Kupca.

kao

do

Snositi  sve
propasti i

ce
rizik

Prodavatel]
ukljuéujuéi
Robe, do trenutka predaje Robe u ruke
Kupeu na mjesto isporuke naznaceno u
NarudZbenici. Uvijeti Cuvanja Robe u
centralnom skladistu Kupca, kada je to

_L____primjenjivo, definirani su Prilogom 1.

od !

rizike, |
ostecenja |







T e
change(s)). The Buyer shall in no case be |

53

obligated to accept the suggested price
change(s).

The Seller is obliged to issue an invoice
to the Buyer (via the EDI system or via
email) simultaneously with the delivery
of Goods, but not later than the Sth (fifth)
day of the month for the previous month.
The invoice must contain, among others:
all data prescribed by law as mandatory
content of the invoice:

any possible discounts or rebates from
Attachment 4 to this Agreement for

which the price of Goods is reduced, |

which were explicitly previously agreed
following the Seller’s request, together
with the exact specification of what the
amounts refer to and other relevant data
(such as returnable package fees), as
applicable;

the unique number of the Purchase Order
assigned through the ERP system in
accordance with Article 3 of this
Agreement.

If regular delivery of the product is not
foreseen, the Buyer undertakes to pay the
agreed price to the Seller within 60 days,
i.e. for perishable agricultural and food
products as defined by the Act on
Prohibition of  Unfair Commercial
Practices in the Food Supply Chain
(hereinafter: the Act) within 30days from
the day the goods are delivered, i.e. from
the day of issuing or receiving the invoice
on which the amount to be paid by the
Buyer is determined, depending on which
of the aforementioned occurs later.

If the Buyer and the Seller agree on
regular delivery of products in the billing
period which may not exceed 30 days, the
Buyer undertakes to pay the agreed price
to the Seller within 60 days, or for
perishable agricultural and food products,
as defined by the Act, within 30 days
starting from the expiration of the agreed
delivery  period during  which  the

deliveries were made, i.e. from the day of

delivery or the day of warehouse receipt

on_which the amount to be paid for

Kupac ni u kojem slucaju nece biti |

obvezan prihvatiti promjene cijena.

Prodavatelj  se obvezuje ispostaviti
Kupcu racun (putem EDI sustava il
putem e-poste) istovremeno s dostavom
Robe, a najkasnije do 5. (petog) dana u
mjesecu za prethodni mjesec. lzmedu
ostaloga, ratun mora sadrzavati:

sve podatke koje zakon propisuje kao
obvezni sadrzaj raduna:

sve eventualne popuste ili rabate i
Priloga 4 ovog Ugovora za koje se

|

|
|
|
|
|
|

umanjuje cijena robe, a koji su izricito |

prethodno  ugovoreni  na zahtjev
Prodavatelja, zajedno s tocnom
specifikacijom na $to se iznosi odnose te
druge relevantne podatke (kao sto je
povratna naknada), ovisno o tome
primjenjivo;

Sto je

Jedinstveni broj Narudzbenice dodijeljen

putem ERP sustava u skladu s ¢lankom 3
ovog Ugovora.

Ukoliko  nije predvidena  redovita
isporuka proizvoda, Kupac se obvezuje

ugovornu cijenu isplatiti Prodavatelju u |

roku 60 dana-, odnosno za pokvarljive
polioprivredne  proizvode  kako  su
definirani Zakonom o zabrani nepostenih
trgovaCkih  praksi u lancu opskrbe
hranom (dalje u tekstu: Zakon), u roku

od 30 dana, od dana isporuke robe, |

odnosno od dana izdavanja ili zaprimanja

racuna ili otkupnog bloka na kojem je |

utvrden iznos koji Kupac treba platiti,
ovisno o tome koji je od navedenih dana
nastupa kasnije.

Ukoliko kupac i Prodavatelj ugovore |

redovitu proizvoda u

isporuku

obracunskom razdoblju koji ne moze bitj |

duze od 30 dana, Kupac se obvezuje

ugovorenu cijenu isplatiti Prodavatelju u |

roku od 60 dana, odnosno za pokvarljive
poljoprivredne i prehrambene proizvode
kako su definirani Zakonom. u roku od
30 dana, ratunajuéi od isteka ugovorenog
razdoblja isporuke tijekom kojeg su
isporuke izvriene, odnosno od

. isEorukfcwi_li;vgaggx_vprimkeﬂ ili dana |

dana |
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6.2 Regarding the properties, char.

6.3

quality and packaging of the Goods, the J
Seller undertakes as follows:

that the Goods will comply with the
requirements and specifications set out in
Attachment 3 to this Agreement, and
especially that the minimum 66% (sixty
six percent) of the total shelf life of the
Goods will be available at the time of
delivery of the Goods, all as defined in
more detail in Attachment 3. For the
avoidance of any doubt, the Buyer shall
have the right, but not the obligation to
accept the delivery of the Goods close to
the expiry date, ie. not meeting the
requirements specified in Attachment 3:
that the Goods will comply with al]
statutory laws, bylaws, other regulations
and standards on the quality of goods and
foodstuffs in circulation which are in
force in the Republic of Croatia at the
time of delivery:;

that the Goods will be in compliance with
all health, microbiological, hygienic and
sanitary norms and conditions for the
trade of goods and foodstuffs which are
in force in the Republic of Croatia at the
time of delivery:

that the Goods will not contain any
genetically modified organisms (GMOs):
that the Goods will be correctly labelled
in accordance with the laws, bylaws and
other regulations on the labelling of
goods and foodstuffs in circulation which
are in force in the Republic of Croatia at
the time of delivery, including the
labelling  of the Goods with  the
corresponding EAN code.

The Seller undertakes the following
information obligations regarding the
quality and characteristics of Goods:

in the event that the Goods require special
storage conditions, the Seller shall specify
these conditions in the Confirmation
Order;

in the event of change of the EAN code,
name of Goods, transport packaging
and/or packaging, the Seller shall notify
the Buyer in writing of any such change |
at least 15 (fifteen) working days in
advance;

the Seller shall send once a year an
Analytical report on the health” of the

|

RCIr rea e e
acteristics, '7 6.2

6.3

Prodavatelj se pogledu svojstava.

obiljezja, kvalitete i ambalaze Robe |

obvezuje kako slijedi:
da ¢e Roba biti u skladu sa zahtjevima i
specifikacijama navedenim Prilogu 3

ovog Ugovora, g posebice da ce |
minimalno 66% (Sezdeset Sest posto)
ukupnog roka trajanja  Robe biti na

raspolaganju Kupcu u trenutku dostave
Robe,

Prilogom 3. Radj izbjegavanja svake

sve kako je detaljno definiranc |

sumnje, Kupac ¢e imati pravo, ali ne | |
obvezu prihvatiti isporuku Robe koja je |
blizu isteka roka trajanja. tj. koja ne |

ispunjava zahtjeve  specificirane u |
Prilogu 3:

da ¢e Roba biti u skladu sa svim
zakonima, pravilnicima, ostalim

propisima i standardima o kvaliteti robe i |

namirnica u prometuy, Koji su na snazi u

Republici Hrvatskoj u vrijeme isporuke:

da ¢e Roba biti u skladu sa svim
zdravstvenim, mikrobioloskom,
higijenskim i sanitarnim normama i
uvjetima za prometovanje robom i

namirnicama, koji su na
Republici Hrvatskoj u vrijeme isporuke:

snazi u

da Roba nece sadrzavati nikakye genetski |

modificirane organizme (GMO);

da ¢e Roba biti ispravno oznadena u |

skladu sa zakonima. pravilnicima i
ostalim propisima o O0znacavanju robe |
namirnica u prometu, koji su na snazi u
Republici Hrvatskoj u vrijeme isporuke,
ukljucujuci oznacavanje
pripadaju¢im EAN kodom.

U odnosu na kvalitetu j karakteristike
Robe, Prodavatel; se obvezuje
obavjestavati Kupca kako slijedi:

u slutaju da Roba zahtijeva poscbne
uvjete skladistenja, Prodavatelj ¢e takve
uvjete specificirati u Potyrdi narudzbe:

u slucaju eventualne izmjene EAN koda.

naziva Robe, transportnog pakiranja i/ili |

ambalaze, prodavatelj ce svakoj takvoj
izmjeni  pisanim putem  obavijestiti
Kupca najmanje 15 (petnaest)
dana unaprijed:;

Prodavatelj ée jednom godisnje poslati |
analiticko _izvjesée o _zdravstvenoj

Robe

Radnih |

[

\\/
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6.5

6.6

the health of the Goods which proves that
the Seller meets the health legal
requirements in accordance with the Food
Act and implementing regulations. i.e.
other applicable laws which are in force
in the Republic of Croatia at the time of
issuance of the certificate.

The product specifications listed in
Attachment 3 form an integral part of this
Agreement and apply to all deliveries of
the Goods and shall be signed by the
authorized persons of both Parties. The
product specifications may be changed
only by sending a prior written notice to
the Buyer 60 (sixty) days before the
intended change and only with the prior
written consent of the Buyer by which it
expressly and unequivocally confirms
that it agrees with such change of the
product specification.

For the purpose of inspecting the quality
and medical correctness of the Goods. the
Seller undertakes to allow the person
authorized by the Buyer or, if the Seller
SO requires, by an external authorized
institution to inspect at any time the
facilities where the production, packaging
and/or storage of the Goods and/or raw
materials is taking place, without prior
notice to the Seller. The Buyer will bear
the cost of inspection of the quality and
medical correctness. If during the
inspection it is determined that there are
deficiencies or deviation from the quality
and medical correctness of the Goods, it
is the Seller who will bear the cost of
inspection accordingly.

In case of non-compliance with the
conditions prescribed in this Article. the
delivery of the Goods shall be considered
improper and the Buyer shall have the
right to exercise all the rights granted to it
under the law and Article 7 of this
Agreement.

Goods or other appropriate certificate on |

6.5

6.6

ispr:(mg{rﬁo‘bc ili drugu migvamj{lﬁﬂ
potvrdu o zdravstvenoj ispravnosti Robe
koja dokazuje da Prodavatelj ispunjava

zakonske  uvjete  za zdravstvenu

ispravnost u skladu sa Zakonom o hrani i |

provedbenim  propisima, odnosno,
drugim odgovarajuéim propisima koji su
na snazi u Republici Hrvatskoj u vrijeme
izdavanja potvrde.

Specifikacije  proizvoda

|
navedene u |

Prilogu 3 ¢ine sastavni dio ovog Ugovora i

I vrijede za sve isporuke Robe, 2
potpisuju ih ovlastene osobe
Ugovornih strana.

obiju |
\ o qm e |
Specifikacije |

. . . & a7 i |
proizvoda mogu se mijenjati iskljucivo

uz prethodnu pisanu najavu Kupcu 60 |

(Sezdeset) dana  prije namjeravanc
promjene te uz prethodnu
suglasnost Kupca kojom on izricito i
nedvojbeno potvrduje da je suglasan s
takvom promjenom specifikacije
proizvoda.

U svrhu provjere kvalitete i zdravstvenc
ispravnosti  Robe, Prodavatelj  se
obvezuje dozvoliti osobi ovlastenoj od
strane Kupca ili, ako tako zahtijeva
Prodavatelj, vanjskoj ovladtenoj

pisanu |

instituciji da u bilo koje doba, bey |
prethodne najave Prodavatelju, pregleda |

pogone u kojima se vrsi proizvodnja.

pakiranje i/ili skladiStenje  Robe  i/ili |

sirovina. Troskove kontrole kvalitete i
zdravstvene ispravnosti Robe snosit ce
Kupac. Ako se tijekom kontrole utvrde
nedostaci ili odstupanja od kvalitete i
zdravstvene ispravnosti Robe.

Prodavatelj c¢e sukladno tome snositi |

troskove kontrole.

U slutaju nepostivanja uvjeta iz ovog |
smatra |

Clanka, isporuka Robe se
neurednom te Kupac ima pravo koristiti
sva prava koja mu pripadaju temeljem
zakona i ¢lanka 7 ovog Ugovora.

|
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7.1

~J
ro

a)

b)

c)

which the defects of the Goods have been
idﬂnji]ed.

Handling of Defects

Complaint

In the event that the Goods do not comply
with the conditions prescribed by Article
6 hereof, the Buyer shall have the right to
refuse the receipt of the Goods and/or to
make a complaint, within § (five) days of

receipt of the Goods (in case of
Quantitative and or visible qualitative

defects) or within 5 (five) days from the
day when the defect was discovered (in
case of hidden qualitative defects). In the
complaint, the Buyer shall indicate which
specific condition from Article 6 is not
met by the Goods to which the complaint
refers.  Whenever the Buyer finds it
appropriate, the Buyer shall communicate
the complaint to the Seller via telephone
(each such complaint to be subsequently
confirmed in writing), and the Seller shall
be obligated to act upon such compliant
received via telephone.

If the Buyer's complaint is based on the
quality control of the Goods performed

[ | 7. Postupanje u sluaju nedostataka

——

by the Buyer's laboratory or an external |
) Y ry

authorized institution, which established |

that the Goods are not of the contracted or
prescribed quality, the Buyer  shall
enclose the report on the quality control
of the Goods together with the complaint,
and the deadline for complaint shall be
calculated as of the day when the Buyer
received the said report.

Provided that the Buyer made a complaint

in a timely manner and in accordance j

with the previous paragraphs of this
Article, it may at its choice:

require the Seller to withdraw the
defective Goods and replace them with
new, non-defective Goods: or

request a price reduction from the Seller-
or

declare that it partially terminates the
Agreement, in the part of the order for

A Reklamacija |

7.1

U slucaju da Roba ne ispunjava uvjete
propisane ¢lankom 6 ovog Ugovora,
Kupac ima pravo odbiti preuzimanje robe
i/ili izvrsiti reklamaciju, u roku od 5 (pet) |
dana  po primitku  robe (u  slucaju
kolicinskih /il vidljivih  kvalitativnih |
nedostataka), odnosno u roku od 5 (pet)
dana od dana kada Jje nedostatak otkriven
(u slucaju  skrivenih  kvalitativnih |
nedostataka). Kupac u reklamaciji mora |
naznaciti kojem konkretnom uvjetu iz
¢lanka 6 ne udovoljava Roba na koju se |
odnosi reklamacija. Kad god to Kupac

Smatra  prikladnim,  obavijestit  ¢e f
Prodavatelja o reklamaciji telefonskim |
putem (pri ¢emu ¢e  svaka takva |

reklamacija ¢e biti naknadno potvrdena |
pisanim putem) te ¢e Prodavatelj biti |
obvezan postupiti po takvoj reklamaciji
zaprimljenoj telefonskim putem.

Ako se reklamacija Kupca temelji na |
kontroli kvalitete Robe koju obavlja |
laboratorij Kupca ili vanjska ovlastena
institucija, a kojom se utvrdilo da Roba
nije ugovorene il propisane kvalitete.
Kupac se obvezuje uz reklamaciju
priloziti izvjeSée o kontroli kvalitete
Robe, a rok za reklamaciju tee od dana
kad Kupac zaprimi navedeno izvjesée.

Kupac  koji je pravodobno  izvrsio
reklamaciju v skladu s prethodnim |
staveima ovog &lanka moze po svom
izboru:

zahtijevati od Prodavatelja da
Robu s nedostatkom te da mu preda |
drugu Robu bez nedostatka: ili
zahtijevati  od Prodavatelja
cijene; ili

izjaviti da djelomi¢no raskida Ugovor, u )
dijelu narudzbe za Koji su utvrdeni |
nedostaci na Robi. '

povuce

Snizenje
" |







In each of the above cases, the Buyer shall [ U‘s\zkom od nav‘ed;nih sluéa_j‘éra.*Kupac ima |
also be entitled to compensation of Loss in ! pravo i na popravljanje Gubitka y skladu s |
accordance with Article 7. ¢lankom 7, ’
7.4 The Seller is obliged to respond to the 7.4 Prodavatelj se obvezuje  ocitovati na |
Buyer's complaint within 48 (forty-eight) reklamaciju Kupca unutar 48 (Cetrdeset |
hours upon receipt of the complaint and osam) sati po primitku reklamacije te |
to act upon the complaint within 3 (three) postupiti po reklamaciji u roku od 3 (tri) |
days, unless another deadline is specified | | dana, osim ako Je drugi rok odreden
in this Agreement or by a written ovim Ugovorom il pisanim dogovorom
agreement of the Parties. In the event that Ugovornih  strana. U sluaju da |
the Seller does not act upon the Prodavatelj ne postupi  po ulozenoj |
complaint, the Buyer may, without reklamaciji, Kupac moze, bez da time |
affecting its other rights prescribed by utiece na svoja druga prava propisana |
law and this Agreement, refuse all or part zakonskim propisima i ovim Ugovorom, |
of the future deliveries until the Seller odbiti sve ili dio buduéih isporuka sve |
acts upon the complaint. The refusal of dok Prodavatelj ne postupi po ulozenoj ;
deliveries by the Buyer shall not release reklamaciji. Odbijanje isporuka od strane ]
the Seller from the obligation to comply Kupca neée osloboditi Prodavatelja od |
with other terms and conditions of this obveze da postuje druge odredbe j uvjete |
Agreement, ovog Ugovora.
?
B. Withdrawal and Replacement of Goods B. Povlacenje i zamjena Robe
7.5 In the event that the Goods do not meet 7.5 U slu¢aju da Roba ne ispunjava uvjetc |
the conditions prescribed by Article 6 of propisane ¢lankom 6 ovog Ugovora, |
this Agreement, the Buyer shall have the Kupac ima pravo zajedno s reklamacijom |
right, together with the complaint or ili  unutar  roka zq reklamaciju |
within the deadline for complaint, to send Prodavatelju uputiti pisani zahtjev za |
a written request to the Seller to withdraw povlacenjem Robe. {

the Goods.

7.6 Upon receipt of a written request to 7.6 Po  primitku pisanog  zahtjeva 4 |
withdraw  the  Goods. the  Seller povlatenjem  Robe, Prodavatelj e
undertakes to take the following actions obvezuje u roku od 7 (sedam) dana od ;
within 7 (seven) days of receipt of the primitka zahtjeva o svom trogky poduzet |
request, at its own expense: sliedece radnje: |
a)  provide the Buyer with a financial a)  dostaviti Kupcu financijsko odobrenje za |
approval for the Goods being returned. in Robu koja s vraca, u vrijednosti raduna |
the amount of the invoice on the basis of temeljem koje je roba isporu¢ena Kupcu: |
which the Goods were delivered to the ;
Buyer:; ,
b) reimburse the Buyer for all dependent b) naknaditi Kupcu sve zavisne lroﬁkovc;
costs incurred during the delivery of the koji su nastali prilikom dopreme Robe ;
Goods (including transport costs, analysis (ukljucujuéi prijevozne troskove. |
costs, storage costs): { troskove analiza, trokove skladistenja):
¢) reimburse the Buyer for all dependent )c) naknaditi Kupcu sve zavisne troskove | N
costs that will be incurred during the ‘ Koji ¢e nastati prilikom povrata Robe | \\L/
|

(ukljucujuci prijevozne troskove);

5 LSRR

return of the Goods (including transport I

e e e S e Tee o —







¢)

documentation for the return of the

Goods:
receive back the delivered Goods.

Furthermore, the Seller undertakes to replace

the defective Goods with non-def
by delivering new, proper Goods to the
within 7 days

with

ective ones,
Buyer
of receipt of the request to
Goods. The deadline for

draw the

replacement can be extended by the Buyer in
writing.

=T

a)

b)

If, within 30 (thirty) days from the receipt
of the request for withdrawal of the
Goods, the Seller does not submit the
necessary documentation for the return of
the Goods and/or does not take other
necessary actions from points a. - e. of the
previous paragraph, the Buyer shall be
authorized to destroy the Goods in
question. In case of destruction of the
Goods, the Seller is obliged to:

reimburse the Buyer for the Goods being
destroyed, in the amount of the invoice on
the basis of which the Goods were
delivered to the Buyer;

reimburse the Buyer for all dependent
costs incurred due to the delivery of
defective Goods (including  transport
costs, analysis costs):

reimburse the Buyer for all dependent
costs incurred due to and in connection
with the destruction of the  Goods
(including the costs of destruction and all
dependent  costs  related to  the
organization of the destruction of the
Goods).

In each of the above cases, the Buyer shall also

be

entitled to compensation of Loss in

accordance with Article 7.

7.8

/ S—

In the event that it is not possible to
withdraw and replace the Goods within
the deadlines specified in this Article, the
Buyer retains the other rights due to the
defects of the Goods prescribed in Article
7.3 of this Agreement. In that case, the
deadlines prescribed by this Agreement
for sending the request and/or notice to

the Seller about the use of other rights run |

R T e SR
provide the Buyer with al| the necessary“[ d)

|

¢)

Nadalje.
zamjenu neispravne Robe ispravnom, na nacin
isporu¢i novu, ispravnu Robu Kupcu u
roku od u roku od 7 dana od primitka zahtjeva

da

dostaviti Kupcu svu potrebnu
dokumentaciju za povrat Robe:

isporu¢enu Robu primiti natrag.

Prodavatelj se obvezuje izvrsiti |

za povlacenjem Robe. Rok za zamjenu Kupac |

moze produljiti u pisanom obliku. ‘

7.7 Ako Prodavatelj u roku od 30 (trideset)

b)

dana  od primitka  zahtjeva 23
povlatenjem Robe ne dostavi potrebnu
dokumentaciju za povrat Robe i/ili npe “
poduzme ostale potrebne radnje iz tocki |
@ - ¢ prethodnog stavka, Kupac je
oviasten navedenu roby unistiti. U
slucaju unistenja Robe., Prodavatelj se
obvezuje:

naknaditi Kupcu iznos Robe koja se
unistava, u vrijednostj raCuna temeljem
koje je Roba isporucena Kupcu; |

naknaditi Kupcu sve zavisne troSkove
koji su nastalj zbog isporuke neispravne
Robe (ukljucujuéi prijevozne troskove. |
troskove analiza): !
naknaditi Kupcu sve zavisne troskove
koji su nastali zbog i u vezi s unistenjem
Robe (ukljuéujuéi troskove unistenja te |
sve zavisne troskove oko organizacije
unistenja Robe). |

Naknada troskova propisana ovim ¢lankom ne |

utjece
Gubitka u skladu ovim Ugovorom.

7.8

na pravo Kupca da potrazuje naknaduy |

U sluéaju da nije  moguée izvriiti
povlaCenje i zamjenu Robe y rokovima |
propisanima  ovim  ¢lankom., Kupac J
zadrzava ostala prava zbog nedostatka
Robe iz ¢lanka ovog Ugovora. U tom |
sluCaju,  rokovi propisani  ovim
Ugovorom  za = slanje zahtjeva  i/ili
obavijesti  Prodavatelju o Koristenju |

ostalih prava teku od proteka roka |

- ma—
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by Article 7.7. J

C. Price Reduction C. SniZenje cijene

| |
| |
|

7.9 In the event that the Goods do not meet 7.9 U sluéaju da Roba ne ispunjava uvjete ‘
the conditions prescribed by Article 6 of propisane ¢&lankom 6 ovog Ugovora. ’
this Agreement, the Buyer shall have the Kupac ima pravo zajedno s reklamacijom |
right, together with the complaint or ili  unutar  roka za  reklamaciju |
within the deadline for complaint, to send Prodavatelju uputiti pisani zahtjev za |
a written request for price reduction to the ’ sniZenje cijene, kojim zahtijeva snizenje
Seller, requiring a price reduction in the j cijene u dijely narudzbe za koji sy |
part of the order for which the defects of utvrdeni nedostacj Robe. Zahtjev ¢e
the Goods have been identified. The sadrzavati  predlozeni iZnos  snizene
request shall contain the proposed amount cijene. 1

of the reduced price.

7.10 Upon receipt of a written request for price 7.10 Po primitku pisanog zahtjeva za sniZzenje |
reduction, the Seller undertakes within 3 cijene, Prodavatelj se obvezuje u roku od
(three) days of receipt of the request to: 3 (tri) dana od primitka zahtjeva:

= provide a written response regarding the - pisano  se ogitovati 0 predlozenom
proposed price reduction: and snizenju cijene: te

= if the Seller agrees in writing with the - ako se Prodavatelj pisano usuglasi s |
proposed price reduction, within a further predlozenim snizenjem cijene, u daljnjem |
period of 3 (three) days from the roku od 3 (tri) dana od ocitovanja ‘
response, to cancel the issued invoice and stornirati ranije izdani racun izdati novj |
issue a new invoice with the agreed lower racun s nizom cijenom ilj izvrsiti povrat
price or reimburse the difference (i.e. the iznosa  koji Premasuje iznos snizene ‘
amount exceeding the new price agreed Cijene, dogovorene temeljem  ovog |
upon under this Article), depending on ¢lanka, ovisno o tome 3to je moguce. ;
what is possible, unless the Buyer izuzev ako je Kupac u zahtjevy predlozio |
suggested the set-off in its request, in prijeboj, u kojem slucaju ¢e se izvrsiti
which case the set-off shal] be applied. prijeboj.

7.11 In the event that the Seller does not agree 7.11 U sluéaju da Prodavatelj nije suglasan s |
with the proposed price reduction or does predlozenim Smanjenjem cijene ili se ne |
not respond within 3 (three) days of ocituje u roku od 3 (tri) dana od primitka ‘
receipt of the request for price reduction, zahtjeva za snizenje  cijene, Kupac ;’
the Buyer retains all other rights due to zadrzava ostala prava zbog nedostatka !‘
the defects of the Goods prescribed in Robe iz ¢lanka 7.3 ovog Ugovora. U tom ‘
Article 7.3 of this Agreement. In that slucaju, rokovi propisani ovim |

Ugovorom 23 slanje  zahtjeva i/ili |
obavijesti Prodavatelju o Koristenju |
ostalih prava teku od proteka roka za |

case, the deadlines prescribed by this
Agreement for sending the request and/or
notice to the Seller about the use of other

rights run from the expiration of deadline oCitovanje Prodavatelja iz ovog ¢lanka.
for the Seller’s response prescribed in this
Article. | ‘ j
| “ \ l’
| i W /
, ) ) N/
L/). Partial Termination of the Agreement D, Djelomican raskid Ugovora v
|
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7.12 In the event that the Goods do not meet ! 7.12 U slu¢aju da Roba ne ispunjava uvijete
the conditions prescribed by Article 6 of propisane ¢lankom 6 ovog Ugovora,
this Agreement, the Buyer shall have the Kupac ima pravo zajedno s reklamacijom |
right, together with the complaint or ili  unutar  roka za reklamaciju
within the deadline for complaint, to send Prodavatelju  uputiti pisanu  obavijest, |
a written notice to the Seller. stating that kojom izjavljuje da djelomi¢no raskida
it thereby partially  terminates the Ugovor u dijelu narudzbe za koji su
Agreement in the part of the order for utvrdeni nedostaci Robe. Kupac se
which the defects of the Goods have been obvezuje u obavijesti naznagiti razloge za ’
identified. The Buyer undertakes to raskid,  odnosno naznaciti  kojem
indicate in the notice the reasons for konkretnom uvjetu iz ¢lanka 9 e |
termination, that is, to indicate which udovoljava Roba na Koju se odnosi |

specific condition from Article 9 is not
met by the Goods to which the notice
refers — unless those reasons have
previously  been indicated in  the

obavijest — osim ako su navedeni razlozi |
prethodno naznagéeni u reklamaciji.

complaint,

7.13 Upon receipt of the notice on partial 7.13 Po primitku obavijesti o djelomicnom
termination, the Seller undertakes within | | raskidu, Prodavatelj se obvezuje u roku |
3 (three) days of the receipt of the notice od 3 (tri) dana od primitka obavijesti: J
to:

- withdraw the Goods referred to in the = povuci Robu na koju se odnos; obavijest |

0 djelomi¢nom raskidu. na Sto se na
odgovarajuéi nacin primjenjuju odredbe
0 povlacenju Robe iz Clanka 7.6 ovog

notice on partial termination. whereby the
provisions governing the withdrawal of
the Goods referred to in Article 7.6 of this

Agreement shall apply accordingly; Ugovora; ,
- reimburse the Buyer for the price paid for = lzvisiti Kupeu povrat cijene koja je ;
the Goods to be withdrawn pursuant to placena za Roby koja se povlaci ,‘
this Article, whereby the specific amount temeljem ovog ¢lanka, pri ¢emu se |
to be reimbursed shall be determined in konkretan novéani iznos za povrat |
accordance with the price list contained in utvrduje u skladu s cjenikom sadrzanim u }
Attachment 2 to this Agreement, which Prilogu 2 ovog Ugovora, a koji je bio na

snazi na dan narucivanja Robe koja se
povlaéi temeljem ovog ¢lanka, ,

was in force on the day when the Goods
being withdrawn pursuant to this Article
were initially ordered.

E. Acting upon Decisions of the ( ‘ompetent E. Postupanje Po odlukama nadleznih tiela
Authorities

7.14 In the event that, due to defects of the 7.14 U slu¢aju da, uslijed nedostataka Robe
Goods arising from non-compliance with zbog neispunjavanja uvjeta propisanih
the conditions prescribed by Article 6 of Clankom 6 ovog Ugovora, protiv Kupca |
this Agreement, third parties make claims budu upravljeni zahtjevi za naknadu $tete
for damages against the Buyer and/or the tre¢cih  osoba i/ili ako Kupcu  budu |
Buyer is given warnings or fines by izre¢ene opomene ili novéane kazne od |

. - v . e | /
inspection authorities (including strane inspekcijskih (ukljucujuéi | \ ) /
veterinary and sanitary inspections) or veterinarske i sanitarne inspekcije) ili | ¢/

other competent authorities of the , drugih  nadleznih tijela  Republike |
L Republic of Croatia and/or the competent L Hrvatske iili ako nadlezna tijela |




authorities —(;fhtﬁe“]ic‘p_umic of Croatia _T—U
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A.

8.1

order the Buyer to withdraw cert; i
Goods from the market. then the Seller ] )
undertakes, at the request of the Buyer. to ‘
withdraw all stock of the disputed Goods | '
which is held by the Buyer.  The | |
provisions governing the withdrawal of
the Goods referred to in Article 7.6 of this
Agreement shall apply accordingly
whereby the deadline for complaint is
calculated as of the Buyer becoming
aware of the claim or the decision of the
relevant competent authority / third party.

It the competent authorities of the
Republic  of  Croatia prohibit  the
withdrawal of the Goods and order the |
Buyer to destroy the Goods, the Buyer
shall notify the Seller thereof in writing
without delay. In the event of destruction
of the Goods, the Seller undertakes to
reimburse the Buyer for the costs and
fulfil  other obligations prescribed by
Article 7.7 of this Agreement.

Damages and Contractual Penalty

Damage ( ‘'ompensation

Each Party undertakes to compensate the
other Party for the Damage unless the
Damage occurred due to a cause for
which the other Party is not liable - Force
Majeure.

In addition to the above, the Seller
undertakes to compensate the Buyer for | |
any Damage borne by the Buyer.
including any breach of moral rights
(violation of personality rights) which is a
conscquence  of  non-fulfilment  of
obligations and guarantees of the Seller
prescribed in Articles 4, 5 and 6 of thi !
Agreement (“Loss”). For the avoidance f
of doubt, the Loss includes, without
limitation:

amounts paid by the Buyer (and/or the [
responsible person of the Buyer) to third J' ‘
parties as compensation for damages J
resulting from the purchase of the Goods | |

Sal8

‘Republike  Hrvatske narede Ko peu

povlacenje odredene Robe S trziSta, |
Prodavatelj se obvezuje na zahtjev Kupca
preuzeti svu zalihu sporne Robe koja se
nalazi kod Kupca. Na preuzimanje Robe |
na odgovarajuéi nacin se primjenjuju
odredbe o povlacenju Robe iz Clanka 7 6
ovog Ugovora — pri éemu rok za |
reklamaciju tece od saznanja Kupca za |
zahtjev  ili  odluku odgovarajuceg
nadleznog tijela / treée osobe.

Ako nadlezna tijela Republike Hrvatske
zabrane povlagenje Robe | narede Kupcu
unistavanje Robe. Kupac ée o tome bez |
odgode  pisanim putem  obavijestiti |
Prodavatelja. U slucaju unistenja Robe.
Prodavatelj se obvezuje Kupcu naknadit
troskove te ispuniti  ostale obveze |
propisane ¢lankom 7.7 ovog Ugovora., ,

8. Stetai ugovorna kazna ,‘

|

A, Naknada stete !

|
‘

8.1 Svaka Ugovorna strana se obvezuje |
naknaditi drugo‘i~Ugm*ornqi strani Stetu, (
osim ako je do Stete doslo zbog uzroka |
za koje druga Ugovorna strana ne ,‘
odgovara — Vige sile.

8.2 Prodavatel] se posebno obvezuje '
nadoknaditi Kupcu Gubitak, pri cemu |
Gubitak oznacava svaku Stetu Koji snosi |
Kupac kao i svaku povredu prava |
osobnosti (neimovinska Steta) koju snosi }
Kupac, a koja je posljedica neispunjenija
obveza i jamstava Prodavatelja iz ¢lanaka }
4. 5. i6. ovog Ugovora (,.Gubitak™). ;
Radi izbjegavanja sumnje,  Gubitak |
ukljucuje. bez ograniéenja: ;

- iznose koje je Kupac (i/ili odgovorna
osoba u drustvu Kupca) isplatio tre¢im
osobama na ime naknade $tete proizasle |

——1z_kupnje Robe koju_je isporucio







delivered by the Seller;
- amounts paid by the Buyer (and/or the
responsible person of the Buyer) to
inspection  authorities and  other
competent authorities of the Republic of
Croatia in the name of warnings, fines
and other payments resulting from the
defects of the Goods delivered by the

Seller;
- attorney's  fees and other costs  of
representing the Buyer (and/or  the

responsible person of the Buyer) in
connection with the defects of the Goods
delivered by the Seller;

©amounts paid by the Buyer for the
destruction of the Goods in accordance
with this Agreement.

8.3 A Party which is unable to fulfil any of
the obligations under this Agreement due
to Force Majeure circumstances shall: (1)
without delay, notify the other Party of
the event or cause of the Force Majeure
stating the details and their expected
duration, (ii) use its best efforts to remove
any such causes and resume performance
under this Agreement as soon as
reasonably practicable, and (iii) after the
cessation of the Force Majeure inform the
other Party without delay of all relevant
circumstances, stating the date of their
cessation.

B. Contractual penalty

8.4 The Parties hereby agree on a contractual
penalty to be paid by the Seller in the
following cases:

in case of delivery of Goods which do not
comply with the conditions prescribed in
Article 6 of this Agreement; and/or

a)

b) in case of not delivering the minimum
quantities  of  Goods defined by
Attachment 3 or pot delivering the
quantity defined in the Purchaser Order

A

accepted in accordance with Article 3

L e

hereof:

|

—_— ]

|

I
|
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B.

8.4

Ugovorna kazna >

Proda\atclj‘; .
iznose  koje Je Kupac (i/ili odgovorna
osoba u  drustvu Kupca) isplatio
inspekcijskim ostalim  nadleznim
tijelima Republike Hrvatske na ime
opomena, nov¢anih kaznih | ostalih
placanja temeljem neispravnosti Robe |
koju je isporucio Prodavatelj; |

odvjetnicke naknade i druge troskove |
zastupanja Kupca (i/ili odgovorne osobe
u drustvu Kupca), a u vez S |
neispravnoséu Robe koju je isporucio

Prodavatelj; “
iznose koje je Kupac isplatio na jme |
unistenja  Robe 1y skladu s ovim |
Ugovorom. ‘

Ugovorna strana koja nije u mogucnosti
ispuniti  svoje ugovorne obveze zbog
Vise sile ée: (i) bez odgadanja,
obavijestiti drugu Ugovornu  strany 0
dogadaju ili uzroku Vise sile navodeci
detalje i njihove ocekivano trajanje, (ii) |
primijeniti najbolje napore kako bi se |
otklonili bilo koji takvi uzroci i nastavilo
izvriavanje Ugovora ¢im je to razumno
moguce, te (iii) nakon prestanka Vise sile
obavijestiti drugu Ugovornu stranu bey
odgadanja 0 svih relevantnim
okolnostima navodeéi datum njihovog
prestanka.

Ugovorne strane ovim putem ugovaraju
ugovornu  kaznu koju se Prodavatelj |
obvezuje platiti u sliede¢im slucajevima:
u slucaju isporuke Robe koja nije u
skladu s uvjetima iz ¢lanka 6 ovog
Ugovora; i/ili

u slucaju neisporuke Robe u ugovorenim
minimalnim  koli¢inama definiranim
Prilogom 3 ili koligine Robe koja je
definirana Narudzbenicom prihvaéenom
sukladno ¢lanku 3 ovog Ugovora:







———

8.6

8.7

8.8

in case of non-com;;l‘ia-l;lge‘w‘imtﬁc—‘-t—er\ms
of delivery of the Goods specified in
Attachment 1 hereto (e.g. delivery after
the expiration of the deadline specified in
Attachment 1 or a failure to deliver the
Goods to the agreed location).

The contractual penalty amounts to.

0.1% (zero point one percent) of the
contracted price for the delivered Goods,
calculated for each day of delay with the
proper delivery of the Goods.

The Buyer may not demand the payment
of the contractual penalty if the Buyer
itself caused the improper delivery of the
Goods and/or if the improper delivery
occurred due to a cause for which the
other Seller is not liable.

The Buyer may not demand the payment
of the contractual penalty if jt has
received the delivery of the Goods, and
has not notified the Seller in writing
within 5 (five) days that it reserves the
right to the contractual penalty.

The  Seller s obliged to pay the
contractual penalty within 15 (fifteen)
day from the receipt of the request for
payment of the contractual penalty by the
Buyer, i.e. from the reeeipt of the Buyer's
notice that it reserves the right to the

contractual penalty. For the avoidance of

any doubt, if the Seller does not pay the
contractual penalty within the specified
deadline, the Buyer is authorized to
collect the amount of the contractual
penalty by offsetting,

The Buyer is entitled to claim the
contractual penalty regardless of damage
(i.e. even if no damage has occurred). In
case of damage, the Buyer has the right to
claim any damage that exceeds the

amount of the contractual penalty. N

l
l

I
I

|
|

|
|

|
!!

c)

8.

w

8.6

8.7

8.8

u sluCaju isporuke Robe  protivno |
uvjetima isporuke definiranim u Prilogu
I ovog Ugovora (npr. isporuka Robe

nakon  proteka roka za  dostavy |
definiranog Prilogom 1 ili |
ncisporuéivanjc Robe na dogovoreny
lokaciju).

Ugovorna kazna iznos;: 4‘

0,1 % (nula zarez jedan posto) od |
ugovorene cijene Robe koja se isporucuje |
za svaki dan zakasnjenja s urednom |
isporukom Robe.

Kupac ne moze zahtijevati isplatu |
ugovorne kazne ako je sam Kupac |
skrivio neurednu isporuku Robe i/ili ako

Jje do neuredne isporuke  doglo zbog |
uzroka za koje Prodavatelj ne odgovara.

moze isplatu

ugovorne kazne ako je primio isporukuy !
Robe, a nije u roku od 5 (pet) dana |
pisanim putem priop¢io Prodavatelju da |
zadrzava svoje pravo na ugovornu kaznu. |

Kupac ne zahtijevati

Prodavatelj je obvezan platiti ugovornu
kaznu u roku od 15 (petnaest) dana od ;
primitka poziva na placanje ugovorne |
Kazne od strane Kupea, odnosno, od
primitka obavijesti Kupca da zadrzava
Pravo  na  ugovornu  kazny. Radi
izbjegavanja  svake sumnje,  ako
Prodavatelj ne plati ugovornu kaznu u
navedenom rokuy, Kupac je ovlasten
naplatiti  jznos ugovorne  kazne
prijebojem. [

Kupac ima pravo zahtijevati ugovorny |
kaznu bez obzira na to je li pretrpio stetu. |
Ako Kupac pretrpi Stetu, ima pravo pored
ugovorne kazne potrazivati i Stetu koja
prelazi iznos ugovorne kazne.

= SN







9.1

9.4 Notwithstanding the

—Article. if the right of termination of one

Term and Termination

This  Agreement is concluded for a
definite period of | (one) year. After
expiry of the initially agreed term, the
Agreement  shall be automatically
prolonged for an additional term of |
(one) year unless one Party notifies the
other at least 30 days before the expiry of
the initial term that it does not wish to
prolong the Agreement. The provision on
automatic prolongation shall apply only
after the expiry of the initial term.

Either Party may cancel this Agreement
at any time, by sending a written
cancelation notice to the other Party and
subject to a notice period of 30 (thirty)
days. The Party cancelling the Agreement
is obliged to send the cancelation notice
to the address of the other Party, by
registered mail with a return receipt. In
case of refusal to receive the notice or
return of the notice with an indication of
irregular delivery, the day of sending the
notice by registered mail shall be deemed
as the date of receipt.

Either  Party may  terminate this
Agreement due to breach of the laws or
provisions of this Agreement and in
particular due to delay or non-fulfilment
of obligations under this Agreement, in
whole or in part, by giving written notice
to the other Party and with giving an
additional period of 15 (fifteen) days. If
the Party towards which the Agreement is
being terminated does not comply with
the law or the Agreement. that is, does
not fully fulfil its contractual obligation
within the given additional period, the
Agreement will be considered terminated
upon the expiry of the respective
additional period.

right of termination
from the preceding paragraph of this |

—— e

9.

9.
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9.4

Trajanje i prestanak

Ovaj Ugovor sklapa se na odredeno
vrijeme u trajanju od 1 (jedne) godine.
Nakon isteka prvotno  ugovorenog
perioda,  trajanje Ugovora ¢e  se
automatski produljiti za dodatan period
od I(jedne) godine, osim ako
Ugovorna strana obavijesti drugu barem
30 dana prije isteka Prvotno ugovorenog
roka da ne el produljiti  trajanje
Ugovora.  Odredba o
produljenju trajanja U govora
Ce se samo nakon isteka prvotno
ugovorenog perioda trajanja Ugovora.

Svaka Ugovorna strana moze
ovaj Ugovor u bilo koje doba. doba
slanjem pisane obavijesti o otkazu drugoj
Ugovornoj strani, uz postivanje otkaznog
roka od 30 (trideset) dana, Ugovorna
strana koja otkazuje Ugovor obvezna je
obavijest o otkazu poslati na adresu
druge Ugovorne strane. preporu¢enom
postom s povratnicom. U slucaju
odbijanja primitka obavijesti ili vracanja
obavijesti s naznakom neuredne dostave.

jedna |

automatskom |
primijenit |

otkazati |

datumom primitka smatrat ¢e se dan |

slanja obavijesti preporuceno postom.

Svaka Ugovorna strana
ovaj Ugovor slanjem pisane obavijesti

drugoj Ugovornoj strani, zbog krsenja

zakonskih propisa ili odredaba
Ugovora, a posebice zbog kasnjenja s
izvrsenjem odnosno neispunjenja obveza
Po ~ovom Ugovoru, u cijelosti ilj
djelomice, uz ostavljanje naknadnog roka
od 15 (petnaest) dana. Ako Ugovorna
Strana prema kojoj se Ugovor raskida ne

0\‘()&_y

moze raskinutj |

uskladi svoje ponasanje sa zakonskim |

propisom ili Ugovorom, odnosno, ne
Ispuni svoju ugovornu obvezy y cijelosti
niti u tako ostavljenom naknadnom roku.
Ugovor ¢e se smatrati

protekom tog naknadnog roka.

na raskid iz
d'\\)

Neovisno o pravu
prethodnog stavka ovog c¢lanka,

,JJ_ —Pravo na raskid jedne od_Ugovornih |

BT

raskinutim |




10.

10.

1.

1.2

of the Parties is b,
laws (provided such statutory reasons are
not explicitly derogated from hereunder)
or another provision of this Agreement
(including the right to partial termination
of the Agreement prescribed in Article
7.3), the Agreement shall be terminated
by giving written notice to the other
Party, which notice shall indicate the
reasons for termination of the Agreement.

Intellectual Property

The Parties agree that the rights acquired
and obligations assumed under this
Agreement are in no way directed, nor
can they be interpreted as a transfer
and/or assignment of IPR of any of the
Parties, nor will they result in the transfer
of rights of use and/or commercial
exploitation of the IPR of any of the
Parties (including through marketing or
other promotional materials), in whole or
in part, unless the Party in question gives
its express written consent.

Data Protection; Confidentiality

When processing personal data for the
purpose of this Agreement, the Parties
undertake to comply at all times with all
applicable data protection and privacy
laws and regulations. especially with the
General Data  Protection Regulation
(Regulation (EU) 2016/679) and other
applicable ~ Croatian laws i data
protection and privacy field, and shall
ensure  such  compliance by their
employees as well,

The Parties undertake to keep secret and
not to disclose to third parties, and in
particular not to persons who are in direct
or indirect competition with one of the
Parties, any Confidential Information of
the other Party, regardless of whether
such disclosure is for their own interests

ased on the statutory

-

e

10.

1.2

strana proizlazi iz zakona (pod uvjetom

da Ugovorne strane nisu Ugovorom

izrijekom derogirale primjenu
relevantinih  zakonskih odredaba) ili
drugih odredbi ovog Ugovora |

(ukljucujuéi pravo na djelomi¢ni raskid
Ugovora iz ¢&lanka 73 ). Ugovor se
raskida slanjem pisane obavijesti drugoj
Ugovornoj strani,
obrazlozene razloge za raskid Ugovora.

Intelektualno vlasnistvo

" " %
koja mora sadrzavati

Ugovorne strane su suglasne da prava |

. |
steCena i obveze preuzete po ovom

Ugovoru ni u kojem sluéaju nisu
usmjerena, niti se mogu tumaciti kao
prijenos i/ili ustupanje IP prava niti jedne
od Ugovornih strana, niti ¢e

imati za ;

posljedicu prijenos prava koritenja i/ili |

ja IP prava
Strana

komercijalnog iskoristavan
niti jedne  od Ugovornih
(ukljuéujuéi  kroz

marketinske materijale), u
njihovog pojedinog dijela,

cijelosti ili
osim

promidzbene i |

ako |

navedena Ugovorna strana da SVoju |

izri¢itu pisanu suglasnost.

Zastita osobnih podataka;
Povjerljivost

iz ovog
osobnih

Kada ispunjavanje obveza
Ugovora ukljucuje  obradu
podataka, Ugovorne strane se
postupati  sukladno svim primjenjivim
zakonima i propisima iz podrucja zastite

obvezuju |

osobnih podataka i privatnosti. a posebno |

Opcom uredbom o  zastiti podataka |
(Uredba (EU) 2016/679) | drugih |

primjenjivih hrvatskih propisa u podrucju |

zastite osobnih podataka i privatnosti, t¢
Ce osigurati da se njihovi zaposlenici
pridrzavaju navedenih propisa.

Ugovorne strane se obvezuju da ¢e Euvati
u tajnosti i ne¢e za svoje ili tude

potrebe |

otkriti tre¢im osobama, a osobito ne |
osobama koje su u izravnom ili
neizravnom  trzisnom natjecanju s

Jednom od Ugovornih strana. Povjerljive

) A ILA . | / Y ane
__informacije _druge Ugovorne __Strane.

W/
%







11.4

12.

_

Information shall be considered secret |
and privileged even after the termination
of this Agreement on any ground.

J

The obligation to keep the Confidential I
Information secret shall not apply to the
following information:

public information or subsequently
publicly disclosed information. unless the
information has been disclosed in breach
of the provisions of this Agreement;
information which the Party receiving the
information had before the date of,
conclusion of this Agreement:

information which the Party receiving the
information received from a third person
not bound by the confidentiality
obligation:

information published and/or disclosed to
authorized persons in accordance with the
applicable mandatory laws.

A Party that violates the obligation to
keep the Confidential Information secret
shall be liable for any Damage borne by
the other Party, as well as for any
violation of moral rights (violation of
personality rights) borne by the other
Party, which arose as a result of a breach
of the confidentiality obligation arising
hereunder,

Governing Law; Dispute resolution

The applicable law for this Agreement is
the law of the Republic of Croatia.

In case of any disputes arising out of or in
connection  with  this Agreement,
including disputes relating to the question
of its validity, breach and/or termination,
as well as the legal effects arising
therefrom, the Parties shall endeavour to
settle such disputes amicably, and in the
event of failure of the amicable settlement ’
of the dispute within 30 (thirty) days
following the delivery of the request for
amicable settlement served by one Party

1o the other Party, the Paities agree on the |

or interests of other persons. C_(;;ﬁdentiél

11.3

1.4

12.

KR

lﬁ’)

L

Javne informacije ili naknadno

Povjerljive informacije smatrat ¢e SeL
tajnim i povlastenim j nakon prestanka
vazenja ovog Ugovora po bilo kojoj |
0Snovi. ;

—— —

Povjerljivih |
na sljedece |

Obveza ¢uvanja tajnosti
informacija ne odnosi se
informacije:

Jjavno
obznanjene informacije, osim ako je |
informacija objavljena krsenjem odredbi
ovog Ugovora:

informacije koje je Ugovorna strana koja
prima informaciju imala prije datuma |
sklapanja ovog Ugovora:

informacije koje je Ugovorna strana koja
prima informaciju primila od trece osobe
koja nije vezana obvezom Cuvanja |
povjerljivosti:

informacije koje se objavljuju
otkrivaju ovlastenim osobama u skladu s
prisilnim propisima mjerodavnog prava.

i/ili

Ugovorna strana koja povrijedi obvezu |
Cuvanja Povjerljivih informacija bit ¢e |
odgovorna za svaku Stetu koju snosi
druga Ugovorna strana. kao i za svaku
povredu prava osobnosti (neimovinska |
Steta) koju snosi druga Ugovorna strana.
a koje su nastale kao posljedica povrede
obveze ¢uvanja povjerljivosti iz ovog |
Ugovora. ‘

Mijerodavno pravo; rjieSavanje
Sporova .

Mjerodavno pravo za ovaj
pravo Republike Hrvatske.

Ugovor je |

Sve sporove koji proizidu iz ovog
Ugovora ili su s njim u vezi. ukljudujuéi i
sporove koji se odnose na pitanje
njegovog valjanog nastanka, povrede i/ili
prestanka. kao i na pravne u¢inke koji iz
toga proistiecu, Ugovorne strane ce
nastojati rijesiti mirnim putem. a za
slu¢aj neuspjeha mirnog rjesenja spora u
roku od 30 (trideset) dana od dostave

zahtjeva bilo koje Ugovorne stranc |
drugoj Ugovornoj strani za mirnim |

fjeSavanjem  spora, Ugovorne  stranc |
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Jurisdiction of the Commercial Court in
Split.

13. Waiver of rights; Severability

[3.1 If either Party waives any of the

14.

14.

rights set
out in this Agreement, the foregoing shall
not be deemed a waiver of the same right
for the future (unless otherwise agreed on
hereunder and to the extent permitted by
the mandatory law) to or a waiver of any
other right set out in this Agreement.

Should one or more provisions of this
Agreement be or become invalid or
unenforceable, this will not affect the
validity  and enforceability of the
remaining provisions of this Agreement.
In place of the invalid or unenforceable
provision, such valid and enforceable
provision will apply which reflects as
closely as possible the commercial
intention of the Parties as regards the
invalid or unenforceable provision.

Transferability and Legal Succession

Neither Party may assign or transfer this
Agreement or any rights and obligations
arising therefrom in any way, without the
prior express written consent of the other
Party (except in the case of assignment or
transfer to any affiliates of the Buyer).

This Agreement shall be binding on the
legal successors and permitted assignors
of each Party.

Amendments

Amendments to this Agreement and/or
the Attachments to this Agreement shall
be valid only if they are in writing and
signed by authorized representatives

|

|
Ilf

7

{ 13.

131

14.1

14.2

15.

15,

of
the Parties, whereby these amendments -

. R
Sporazumno ugovaraju nadleznost |
Trgovackog suda u Splitu.

Odricanje od prava; odvojivost '

Ako se bilo koja  Ugovorna strana
odrekne nekog od prava sadrzanih y |
ovom  Ugovoru, navedeno se nece |
Smatrati  odricanjem istog prava za |
buducnost (izuzev ako Je to ovdje izricito
ugovoreno i u mjeri u kojoj je dopusteno
prema prisilnim propisima) il |
odricanjem bilo kojeg  drugog prava |
sadrzanog u ovom Ugovoru.

Ako bilo koja odredba ovog Ugovora
bude ili postane nevaljana ili neovrsiva, |
0 nece utjecati na valjanost i ovrsivost |
ostalih  odredaba Ugovora.  Umjesto |
nevaliane  ili  neovrsive odredbe
primijenit ¢e se takva valjana i ovrsiva |
odredba koja najblize odrazava |
komercijalnu namjeru Ugovornih strana |
glede nevaljane ili neovrsive odredbe.

Prenosivost i pravno sljednistvo

Niti jedna Ugovorna strana ne moze |
ustupati niti prenositi ovaj Ugovor ili bilo |
koja prava i obveze koje iz njega |
proizlaze na bilo koji nacin, bez
prethodnog  izri¢itog pisanog pristanka
druge Ugovorne strane (izuzev u slucaju
ustupanja, delegiranja ili prijenosa na
bilo koja povezana drustva Kupca),

Ovaj Ugovor ée biti obvezujuéi za
pravne sljednike i dopustene primatelje |
(stjecatelje) svake Ugovorne strane.

Izmjene i dopune

Izmjene i dopune ovog Ugovora {i/ili
Priloga ovom Ugovoru valjane su samo
ako su u pisanom obliku te potpisane od |
strane ovlastenih predstavnika Ugovornih |
strana, pri éemu Ce navedene izmjene j |




B T e e ——
shall be attached to the Agreement as dopune biti prilozene Ugovoru kao |
annexes to the Agreement. aneksi Ugovora.
|

16.  Final Provisions ! 16. Zavrsne odredbe

16.1 This Agreement constitutes the entire 16.1 Ovaj Ugovor predstavlja potpun dogovor |
agreement of the Parties with regard to Ugovornih strana u pogledu kupnje i |
the purchase and sale of the Goods and its prodaje Robe te sc njegovim sklapanjem |
conclusion  excludes  all previous iskljucuju svi medu Ugovornim stranama
agreements between the Parties regarding prethodno postignuti dogovori u pogledu f
the subject matter of the Agreement. Any predmeta Ugovora. Bilo kakvj usmeni |
oral  arrangements or any  verbal dogovori ili bilo kakve usmene izjave |
statements of authorized persons or other ovlaStenih  osoba,  odnosno drugih
representatives of the Parties predstavnika  Ugovornih strana  nece |
representatives shall have no effect on imati u¢inaka na ovaj Ugovor. ,
this Agreement. ] '

,
| |
.

16.2 Any consent, waiver. notice, demand, 16.2 Izuzev ako ovaj Ugovor drugacije |
request or other instrument required or predvida u drugim ¢&lancima. bilo Koja
permitted to be given under this suglasnost  / odobrenje,  obavijest, |
Agreement shall be, unless provided for | | odricanje, zahtjey i drugi dopis /|
otherwise in this Agreement, in writing instrument koji se moraju ili mogu dati
and addressed as follows: prema ovom Ugovoru, bit ¢e danj y |

pisanom obliku i adresirani na sliedeci |
nacin:
If sent to the Seller: U slucaju slanja Prodavatelju:
STRIDON PROMET d.o.0. ‘ STRIDON PROMET d.o.o. |
Zagrebacka ulica 108, Dugo Selo Zagrebacka ulica 108, 10370 Dugo Selo
Attn.: Josip Pocrnja | director N/r.: Josip Pocrnja, direktor [
Email: stridon@stridon.hr Adresae-poste: stridon@stridon. hr :
Phone: +385 1 2051300 f Tel.: + 385 1 2051300 "
J S kopijom na:
With a copy to: NataSa Turkalj direktorica prodaje
Natasa Turkalj , sales director ! natasa.turkalj@stridon hr
natasa.turkalj@stridon. hr J
If sent to the Buyer:; U slucaju slanja Kupcu: 'J
STUDENAC d.o.o. STUDENAC d.o.0. j
Cetvrt Ribnjak 17. 21310 Omis Cetvrt Ribnjak 17, 21310 Omis -
Attn.: Komercijala N/r: Komercijala ’
Email: komercijala@studenac_hr Adresa e-poste: |
Phone: +385 21 430 800 } komercijala@studenac.hr '
, lel.: +38521 430 800 |
With a copy to: A
Duje Biuk,senior category manager S kopijom na: ‘
duje.biuk@studenac.hr Duje Biuk, senior voditelj kategorije 0
duje.biuk@studenac.hr | )
[ I this Agreement provides notifications I U  sluajevima kada ovaj Ugovor “
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to be mad‘u—n~w~n—l‘lal form. notifications |
can be made by email. If this Agreemernt
refers to the delivery to the Party's
address, any delivery must be by
registered mail with a return receipt.

—

Any change of relevant contact details of
any Party must be notified to the other
Party at least § working days in advance
in order to be binding on the other Party
making the contact,

Each Party undertakes to notify the other
Party within 48 (forty-eight) hours of the
occurrence of any circumstance that
could affect further cooperation between
the Parties, including, without limitation,
change of registered seat. change of
authorised person, change of ownership
structure, change of giro account and
commercial bank, filing for and opening
of pre-bankruptcy proceedings,
bankruptcy proceedings or liquidation,
occurrence of insolvency and the like.
Party in question shall immediately
contact the other Party if there are any
difficulties in its business operations that
did not exist at the time of entering into
the  Agreement but  which could
objectively affect the implementation of
the  Agreement (including  without
limitation the capital inadequacy  or
illiquidity , or threatening insolvency ), as
well as in the event of planned business
cessation.

16.4 Matters not regulated by this Agreement ,

16.5

shall be governed by the provisions of the
applicable Civil Obligations Act and
other laws in force in the Republic of |
Croatia. The United Nations Convention
on Contracts for the International Sale of
Goods shall not apply to this Agreement.

This  Agreement is drafted in two
versions, Croatian and English. In case of

|

|
1

predvida slanje obavijesti pisanim putem.

obavijest moze biti dostavljena putem e- |

poste. Ako se ovaj Ugovor referira na
dostavu

|

|
|

na adresu Ugovorne strane. |

dostava mora bitj preporuc¢enim putem s |

povratnicom.

Svaka Ugovorna strana mora obavijestiti |

drugu o promjeni podataka za kontakt
najmanje 5 radnih dana unaprijed, da bi
obvezivala drugu Ugovornu stranu koja
postupa  prema danim podacima za
kontakt.

16.3 Svaka Ugovorna strana se obvezuje u

roku od 48 (Cetrdeset osam) sati
obavijestiti drugu Ugovornu stranu o
nastanku bilo koje okolnosti koja bi
mogla imati utjecaj na daljnju suradnju
Ugovornih  strana. ukljucujuéi,

bez |

ograni¢enja, promjenu sjedista, promjenu |

odgovorne osobe. promjenu vlasnicke
strukture,  promjenu ziro-raluna |
poslovne banke, podnosenju prijedloga

za ili otvaranju postupka predstecajne
nagodbe,  stecaja il likvidacije.
nastupanju insolventnosti i slicno. U

slucaju teskoéa u poslovanju Ugovorne

strane  koje nisu postojale u vrijeme |

sklapanja Ugovora, a koje bi objektivno

mogle utjecati na izvr§enje predmeta |

(ukljucujuéi, ali ne
slucajeve

Ugovora
ograniavaju¢i  se  pa

neadekvatnosti kapitala, nelikvidnosti ili |
prijete¢e nesposobnosti za placanje) te u |

slucaju planiranog prestanka poslovanja
Ugovorne strane, doti¢na
strana  s¢  obvezuje odmah o
kontaktirati drugu Ugovornu stranu.

tome

16.4 Na pitanja koja nisu uredena ovim
Ugovorom  podredno  se primjenjuju
odredbe primjenjivog  Zakona o

obveznim odnosima te drugih propisa na
snazi u Republici Hrvatskoj. Konvencija
Ujedinjenih  naroda o ugovorima o
medunarodnoj prodaji  robe nege sc
primjenjivati na ovaj Ugovor.

& . Y . . |
16.5 Ovaj Ugovor je sastavljen na hrvatskom |
_fe_na_engleskom jeziku, U slucaju

Ugovorna |
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